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ron este título, en letra moderna» se halla en lá ac- 
tualidad en la Biblioteca del Escorial (i) un antiguo M. S* 
en que efectivamente se contienen lastres composiciones poé- 
ticas que dicho título espresa, y que Tamos á publicar. Es 
un Códice en cuarto, de papel grueso y ordinario, forrado 
en pergamino blanco » de unos 8 o folios útiles en letra bas- 
tante clara y limpia, que algunos creen ser del siglo XIV o 
principios del XV, aunque otros juzgan que es de mas an- 
tigua fecha. Nuestros bibliógrafos han conocido este antiguo 
M. S. , para en la» noticias que nos dan aceita de él y dé 
su contenido, incurren en algunas inexactitudes. Rodríguez 
de Castro (2) dá cuenta de él en estos términos. 

"A fines del siglo XII ó principios del XIII se puede 
«aplicar otro Anónimo % poeta español que escribió en ver- 
«so la vida del rey Apolonio, la de Santa María Egipciaca 
«y algunos, pasos de la vida y pasión de Cristo; señor núes* 
«tro. Estas piezas están M* SS. en la real Biblioteca del Es- 
corial, en un Códice en cuarta con 85 folios, escrito en pa+ 
vpel con los títulos é iniciales de encamado. La letra parece 
«del siglo XIII, y según esta antigüedad no será violento el 



(1) €stá srñalado para su colocación en I» Biblioteca con los signos III-K— 4. * % 

(2) Biblioteca Espahola, ton. U pág. 404. r v 
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•«discurrir * que su áutór puede ser coetáneo del Anoniriio que 
«escribió el Poema del Cid % ó muy poco posterior á el... Ade- 
linas de la historia de la venida de los santos tres reyes, con* 
«tiene este tratad! to (el Poema de la Adoración) , la tíott- 
«cía de la gracia que Dios concedió en la cruz al buen La- 
«dron , premio de este y condenación de Gestas : pero ade- 
finas de lo dicho , está también en este tratado la degolla- 
ción de los Santos Inocentes, la huida á Egipto, y por úl- 
timo, la crucifixión de nuestro señor Jesucristo. — Este 
'«Códice está en III. K. 4 y en él está pintada la Adoración 
«de los santos tres reyes en una estampa tosquísima. M 

El Sr. Pérez Bayer en sus notas á la Biblioteca antigua 
de D. Nicolás Antonio, dá también noticia de este antiguo 
poeta anónimo, pero con tanta inexactitud , que supone que 
sus obras están escritas en lemosín (i), lo que indica que, 
cuando mas «sólo leyó, los títulos de los poemas, y que se 
dejó engañar por ver en ellos alguna que otra palabra qué 
pertenece á aquella lengua: ó dialecto* Los demás escritores 
que .se han ocupado de nuestros antiguos poetas* no parece 
que hayan tenido noticia de este ni de sais composiciones; á 
lo menos no me acuerdo haberla leído en eU¿s: y asi puedo 
decirse que estos poemas sao cas? hasta el día desconocidos, y 
que su publicación' es una novedad literaria. 

Como se ignora el nombré de ¿a autor y el tiempo en qnü 
ha florecido , tenemos que redociraosi á mera» conjeturas al 
tratar .de averiguar la antigüedad de estas composiciones. La 
opinión de Castro* que las hace pertenecer á fnes del siglo 
XII ó principios del XIII, no panece que tiene otro funda- 
mento qué el suponer del mismo siglo XÜl el carácter de la 
letra del Códice; pero en mi concepto , tii la letra es de tanta 
antigüedad, ni las circunstancias de estos poemas, nr su rer*» 
sificacien, ni su kngaage penaken suponer que su autor fiíe* 
se coetáneo del queescrüdé el Poema del Cid* ó pocopos* 
terior ó el No hay: mar qué cotejar unos: y otros Tersos, j 

* * 

(f) Jnonimus Hhpanmt Lemofunot 7111 Apollomi regís hhtoríam vrtttmt 
pentadeca tyllabí*\ **«*& Marte' JEgxptiáco* wtam, ei «fía mtiriem tcntptü 
in eadem Biblbtfoea (Etcurialenst). U$+ M BU** ili n. 4*— TVwm» JIpég.Mñ. 
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se verá qafe los del libro de Apolomo, por ejemplo, son ya 
mas cultos y lidiados, y mas sujetos á reglas fijas que los del 
Poema del Cid, y que su lenguaje es conocidamente muy 
posterior al que en. este poema se emplea. El libro ó vida 
de ApcJonio está escrito en versos alejandrino^ o de catorce 
«dabas aconsonantados de cuatro en cuatro, como los de Ber+ 
ceo % los de Segura > los del Arcipreste de Hita* López de 
Ayal* etc, , y este primor, descolocado al antiguo cantor del 
guerrero castellano, nos prueba evidentemente que el poema 
de Apolonip es de necesidad bastante posterior. al del Cid. 
En mi concepto pertenece á la mitad del siglo XIII, como 
el Pofima de Alejandro* con quien tiene mas de una ana- 
logía* no tan soló en la versificación y en el lenguage, $in0 
hasta en el mismo fondo de la composición; 4 pesar de que 
Apofonía no-es un príncipe guerrera, y de que el autor ba 
querido mas bien pintarnos en el un Ulises prudente y su- 
frido , que un Aquiles o un Alejandro» De tpdos modos es 
inútil por abora llevar mas adelante esta investigación, cuan- 
do para ello nos faltan los datos ó indicaciones necesarias» 
Resta solamente dar una ligeta idea de estas composiciones. 

El libro o poema de jfypolo&io, la mas larga é impor- 
tante de lastres, es un Romance, pomo el mismo autor le lia** 
jna, de pura invención; nada hay en él, según creo, de histó- 
rico ni tradicional. El poeta se propone como acción de su 
poema: 

Goinponer un Romance de nueva maestría 
Del buen Rey Apofafti? e de su cortesía... 
Gomo perdió la fija e la muger capdal 
Gomólas cobro amas , cá les fue muy leyal. 
Efectivamente, solo de esto se ocupa el poema» sin mot- 
ila de guerras , conquistas, ni otra especie de hechos de ai> 
jnas d de caballería* como se techará de ver por un ligero 
análisis de su singular y estranQ argumento. 

El Rey Aütioco tenia una hija muy bella y solicitada 
4t macha* príncipes; pero su bárbaro padre habia concebido 
•por ella un criminal amor, y dilataba el casarla, proponien- 
do á los pretendieniesup enigma d^e muy dificü solución. Si 
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k acertaba el amante , su premio seria la mana de la priu** 
cesa, sino, debía ser irremisiblemente degollado. Muchos ena-» 
morados donceles habían sucumbido ya en la empresa, cnan-* 
Ao el buen Rey de Tiro , Apolonio , apasionado de la 
princesa, y fundado en su mucha sabiduría, se presen-» 
tó a la arriesgada prueba. Oido el enigma , le acierta con fe* 
cuidad; pero en su espltcacion halla revelado el infame secreto 
de los amores de Antioco, Irritado este con semejante contra- 
tiempo, que ponia en claro su* maldad, trata de acabar con 
Apolonio, que huye de Tiro avisado en tiempo, y llega á 
refugiarse á Tarso con sus naves cargadas de grandes pro- 
visiones y riquezas; pero no creyéndose aun alli seguro, vuel- 
ve á hacerse de nuevo al mar, naufraga y logra salvarse solo 
y desnudo en las playas de Pcntapolin. Apolonio había lle- 
gado al colmo de la miseria. Un pescador , á quien cuenta 
sus desgracias, parte con el sus vestidos y le dirige a la ciu- 
dad» Aqui se dá á conocer al Rey Architrastes, primero por 
su gran habilidad en el juego de la pelota, y después por su 
gran maestría en la música y en el canto. El Rey le da por 
maestro á su hija la hermosa Luciana ; esta se enamora per- 
didamente de él , se niega á aceptar la mano de los muchos 
príncipes que la pretenden, y enferma sin esperanza de con- 
seguir el logro de sus amores. Por fin se descubre quien es 
Apolonio, y se casa con la princesa* A este tiempo llegan 
nuevas de la muerte de su enemigo Antioco, y Apolonio se 
dispone lleno de felicidad y de ventura á regresar á Tiro, su 
patria. — En la travesía dá á luz Luciana una hermosa ni- 
na; pero con tal infelicidad, que le cuesta la vida; á lo me- 
nos por muerta la juzgan Apolonio y todos los de la nave, 
que persuadidos,' por una estrana superstición, de que se 
-pierde toda embarcación en que se halle una persona muerta, 
piden cq$i instancia al Rey que la arroje al mar. Apolonio 
cede á esta petición en medio del m$s amargo dolor, y ha- 
-riendo 'encerrar a Luciana en un féretro perfectapiente em- 
'betunado para que np* penetre el agua en él, y t con eH* tm 
piorno en :que| escribe quien es, y ruega al que la feallé que 
1* dé hp^^^^ujtuf>a r la atroja po* fin ai«nar. ¿El fétfetvo 
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aporta á los tres días á Efeso * un sabio medico que moraba 
con sus discípulos en la playa le recoge , y enterado del es- 
crito, encarga á uno de sus alumnos que embalsame á Lucia* 
na. Al ir á comenzar la operación, percibe síntomas de vida 
en el supuesto cadáver, y á fuerza de remedios y esmero la 
restituyen á la vida. Luciana entonces aguardando nuevas 
de su marido, se encierra con otras mugeres en un monasterio 
consagrado á Diana. ■ 

Apolonio en tanto lleno de dolor arriba a Tarso, enco- 
mienda su bija con su aya Licorides, á Estrangilo y a su 
muger Dionisia; jura no cortarse la barba ni ¡as uñas % ni 
volver á Tiro basta que pueda casarla, y se interna en el 
Egipto, donde permanece i3 anos sin que el poeta vuelva 
á hacer mención de él, basta que al cabo de ellos se presen- 
ta en busca de su bija* 

La historia de esta nina, llamada Tarsiana, fonda uno 
de los episodios mas interesantes del poema, y voy por lo 
mismo á detenerme algún tanto en su análisis. — Criada llana 
y sencillamente como si fuese hija de Estrangilo, Tarsiana se 
instruye sin embargo en la gramática y en la música, hacien- 
do en ellas grandes progresos : su hermosura crecía con loa 
aSos, y con ellos, y con su gracia y bondad, el amor de 
todos los tarsianos; pero muy pronto debia sonar para ella 
la hora del infortunio. Su aya Licorides, á quien amaba 
con ternura, muere, y al morir le descubre el secreto de 
su nacimiento y la suerte y determinación de su acongojado 
padre. Dionisia envidiosa de verla preferida á su bija, cre- 
yendo que Apolonio no volvería , y deseando apoderarse de 
las riquezas que á Tarsiana habia dejado su padre, cae en 
un mal pensamiento y resuelve darle muerte. Un asesino 
bascado al intento va á encontrar á la infeliz nina al soli- 
tario cementerio de la playa, y la halla arrodillada sobre 
la sepultura dfe su difunta aya Licorides , á donde acude al 
romper el sol todas las mañanas. Mientras Tarsiana se en-* 
tregaba á tan triste deber, el asesino la acomete, la coge 
poc tos cabellos y desembainando la espada le anuncia su 
J>rpximt> fln: ltaa he infeliz y solo le- pidf un. br$ve plazo 



B 
para dirigir á Dios tina corla oráciob. Sé le concridfe el ase* 
sino, 7 entonces 

Encunóse la Duenya comenzó de llorar; 
Senyor dixo, que tienes el sol á tu v^mfar ' ' 
E faces á la luna creeer é empocar, 
Senyor tu me acorre por tierra © por mar. 
So en tierras agenas sin parientes criada, 
La madre perdida, del padre non se nadH* 
Yo, mal non meresciéndo, lie á ser mararjáda, 
Senyor, cuando lo tu sufres so por ello pagada* 

Senyor, si la justicia quisufaedes bjea tener. 
Si yo non lo merezco por el mió merescer 
Algún conseio tienes para mi acorrer. 
Que aqueste traydor non me pueda vencer. 

Seyendo Tarsiana en esta oración , 
Oto Dios de la huérfana duelo é compasión* 
Efectivamente, ya el asesino levantaba otra vex la espada 
desnuda sobre su garganta, cuando unos piratas, que á la 
sazón pasaban en sus naves , al ver aquella infeliz escena, 
dan voces al malvado, que duda, vacila y al fin huye, dejando 
á Tarsiana en poder de los piratas, que viendo su hermosura 
lá llevan a Mitelena, donde la ponen en pública venta- Ena- 
morado de su belleza el principal señor de la ciudad , Anti-» 
nágoras, trata de comprarla en una gran suma; pero un mal- 
hombre que pensaba especular con su hermosura* ofrece otra 
mucho mayor, j se hace dueSo de la infeliz nina, á cuya 
virginidad pone al día siguiente precio. El enamorado Anti- 
nágoras se presenta el primero ; pero la doncella se echa á 
sus plantas, las baña con sus lágrimas, le cuenta parte de su 
historia, y logra persuadirle que respete su entereza: lo mis- 
mo sucede con otros pretendientes, y era tal la fuerza eje su* 
lágrimas y de su persuasión, que no solo la respetaron, sino 
que le cedieran el precio que su ruin amo exigía , para que 
con él pudiese satisfacerle y contentarle. Peno e$te reci* w pq 
podía ser duradero, y asi la infeliz, acordándose <fe ftf des- 
treza en la música y el canto, ofrece á ¿u a*no toeefat jur* 
glaresa y darle par e£c medio mal gfinwcfe , $u$ U <JP* 
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podía esperar de su infamia* Accede el codicioso rufián á la 

propuesta, y le otorga un corto plazo para que bagá la espe^ 
riencia de su nueva profesión. Véase como el poeta describe 
la primera salida de la linda Juglar esa i y como nos presenta 
en una isla asiática un cuadro de las costumbres populares 
de Castilla en el siglo XIII. 

Luego al otro dia de buena madurguada 
Levantóse la Duenya ricamente adobada, 
Priso una viola buena c bien temprada, 
E sallid al mercado a violar por soldada. 
Comenzó' unos viesos e irnos sons tales, 
Que trayen grant dulzor, e eran naturales. 
Fincbiense de homes apriesa los portales, 
Non les cabié en las plazas, Subiense á los poyales. 

Cuando con su viola hubo bien Solazado, 
A sabor de los pueblos hubo asatf caAtádo, 
Tornóles a rezar un romancé bien rimado 
De la su razoñ misma por ho babiá pasado. 

Fizo bien á los pueblos su razón entender. 
Mas valie de cient marquos ese dia él loguér; ' • 
Fuesse el traydor pagando del meste* éte* 
Mientras asi pasaba íá* vida y conservaba sú virtud la 
interesante Tarsiana, su infeliz padre, cumplido el plazo que 
se habia prefijado, vuelve á buscaría á Tarso con las se- 
ñales del antiguo duelo y con la barba' trenzada. Su dolor 
no tiene limites cuando lie dicétt que su hija (Juérida haí 
muerto y le manifiestan su sepulcro. Agobiado con este 
nuevo. contratiempo, resuelve volverse á Tiro* & morir entre 
los suyos, y se embarfe» otra vez- en sutar naves; pero ya 
se acercaba por fin el ! momento de las dichas Utta tempestad 
le arroja á Mitelerié :- siffi gentes sál&n á 1$ pláyá á recupe- 
rarse de la fatiga'; pfert> el, sumido en sú¡ dolor, permanece 
en b hondo dte la embarcación y prohibe severamente á'lb¿ 
suyos que le interrumpan ó distraigan en sus tristféfc medita*' 
eionesv-^Antinágoras entretanto sale á ¿olazárse ftkera de Mfr 
telen*, y se halla cotí fas gentes de Apolonio en fcf pla^a^ íc 
mfprtla# efe la tristeza de su gefe, y movido á-com)pafcibh¡ ; 



quiere consolarle y sacarle de' la nave para que se alegre y 
conforte: ¡vanos esfuerzos! el dolor estaba demasiado arraiga- 
do en aquel triste corazón. £1 bondadoso Antinágoras se 
acuerda entonces de la juglaresa Tarsiana, y la envía á lia-* 
mar para que con sus canciones y sus romances distraiga j 
alegre al dolorido pasagero. — Al Hegar aqui no se podrá me- 
nos de observar que la situación, que el poeta del siglo XIII 
nos presenta en este pasage del poema , es sumamente bella 
c interesante. Un padre sin consuelo por la pérdida de su 
hija, va á ser consolado por esta misma hija, que le refiere 
parte de $us propias desgracias para alentarle con su ejemplo; 
el padre se niega á estos consuelos, obedeciendo á su dolor; 
la bija, conducida sin duda por un secreto instinto, insiste, 
redobla sus cuidados, aumenta la dulzura de sus canciones, 
la ternura de sus faldas y romances, y llega á hacerse enfa- 
dosa á aquel mismo hombre que, si la conociera, vería en 
ella la mayor felicidad de su vida. Apolonio para alejarla de 
sí la ofrece oro; pero ella lo desdeña y se aleja desconsolada. 
Bien luego su instintiva ternura y los consejos de Antinágo- 
ras, la hacen volver con una treta con que cree lograr su in- 
tento: tornar^ el oro del pasagero, si este se quiere prestar 
á* descifrarle algunos enigmas; esto obligará al estrangero 
á entrar en larga conversación y entonces está segura de conse^ 
guir su intento. Contentísima con esta idea, corre otra vez á la 
embarcación , y no parece sino que el poeta del siglo XIII al 
pintar la alegre confianza de la doncella, ha querido aspirar 
ya en sus rudos versos á las galas de la armenia imitativa. 
Tornó al Rey Tarsiana faciendo sus trobetes, 
Tocando su viola, cantando sus vesetes, 
Orne bueno diz; esto que tu a mi permetes 
Tentelo para ti si en razón non te metes etc. 
Apolonio, porque no se sospeche que se niega á desci- 
frar los enigmas á fin de quedarse con el ero, ofrece respon- 
der con gran satisfacción de Tarsiana; pero le dura poco: 
el sabio Apolonio acertaba en un momento el oculto sen- 
tido del enigma, Por fin ruega á Tarsiana que desista ya 
de su intento, porque su dolor es mas píofutído> de le que. 



ella puede persuadirse. Interesa esto mas á la juglaresa y 
vuelve á insistir en consolarle, valiéndose* para prolongar el 
coloquio de diferentes pretestos y escusas, y queriendo hacer 
el. último esfuerzo echa los brazos al cuello de Apolonio. 
Irritado este, y dejándose llevar de su primer impulso, la. 
rechaza de sí dándole un fuerte bofetón La infeliz entona- 
ees humillada, se queja con amargura , lamenta * su desgra- 
ciada suerte siempre adversa, y recuerda y refiere entre so- 
llozos parte de sus infelicidades y miserias. Apolonio ar- 
repentido, y confesando que erró con fellonia^ escucha 
atónito algunas de las quejas y relaciones de Tarsiana; pero* 
no acaba aun de persuadirse de que* pueda ser su hija: 
para .adarar sus dudas le pregunta por el nombre de su 
aya, y al oir que se llamaba Licor ides, su alegría se parece 
aun repentino frenesí. Véase con que viveza la describe el 
poeta. 

Sallid fuera del lecho luego de la primera 
Diciendo: ¡Valme Dios que eres vertut vena! 

Prisola en sus brazos con muy grant alegría 
Diciendo; ¡Ay mi fija que yo por vos muría! 
: Agora he perdido la cuy ta» que habia , - * .\. ; *■* i * 
Fija, no amanesció para mi tan buen dia. ' 

Nunqua este dia no lo euyde veyer, 
Nunqua en les. míos brazo* yo vos cuide tener,' • * 
Ove por vos tristicia, agora he placer, : ' 

Siempre abré por ello a Dios que agradescer. ' 

Comenzó a . llamar; venit los mios vasallos , - 
Sano es Apolonio , .fcrit palmas e cantos ; • V 

Echat las coberteras, corret vuestros caballos, * 
, Alzat tablados muchos, pensat de quebrafrtallos; ' 

Pensat como fagades fiesta grant c complida 
Cobrada e la fija que habia perdida: 
Buena fue la tempesta, de» Üios fue permitida - 
Pfer onde nos oariemos a&r, esta venida etc. ' > • 
Si no me engaña el ampr común de los cfáttoréS hacia 
las obras que publican, todo eMe pa*age del reconocimiento^ 
de Tarsiana es sumamente bello y >está escrito, eji cuanto la 
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rudeza de los verso* y de la lengua lo permite, en hermosa 
y espresiva poesía. 

Por fin, reconocida la hija y el amor que la tiene An- 
tinágoras, los casa 7 marcha con ellos á Tiro; pero «n Es- 
píritu se le aparece 7 le ordena que vaya á Efeso al conven* 
to de Diana; donde completará su felicidad; va en efecto y 
halla a su muger Luciana: desde allí parte para Tarso, don* 
de, reunido el Concejo, hace castigar la maldad de Dionista y 
Estrangilo. Llegado después á Antioquía deja allí por reyes 
á Antinágoras 7 a Tarsiana, 7 lleva á Luciana á Penttpolin 
á ver á su anciano padre el rey Architrastes: le nace un hi- 
jo que deja por rey a la muerte del abuelo; premia al pesca- 
dor que le había socorrido, partiendo con el sus vestidos, 7 se 
vuelve por fin á Tiro, su patria, con lo que acaba el Poema* 

Omito hacer observaciones sobre el carácter de este an- 
gular poema, 7 sobre su bastante bien combinada estructura;, 
los que le lean con cíuidado, tal vez hallarán en el sentimien- 
tos, afectos, intenciones poéticas 7 otras dotes que le distin- 
gan ventajosamente de las composiciones de la misma clase 7 
edad, 7 que nos valgan algún agradecimiento por haberle da- 
do á luz. De todos modos, aunque no sea mas que coma 
monumento de la lengua 7 de la poesía en aquellos antiguos 
tiempos , es muy impórtame -su publicación, como lo ba si-» 
do la de las demás poesías castellanas, anteriores al siglo 
XV , que á últimos del pasado dio á luz con tanto aplauso 
el erudito. D. Tomás Sánchez. 

La vida de Sania Mbría Egipciaca % no es otra cosa 
mas que su conocida historia o leyenda, puesta en verso; 
por lo que no es necesario detenerse á analizarla. Castro ha 
copiado en su Biblioteca los primeros versos de este poem#, 
reputándolos sin duda por largas, en esta forma: 

Oyt varones huná razón* en que non há si verdát non, 
Escucbat de corazón, si agrades de Dios perdón. 
Toda es fecha de verdal, non ay ren de falsedat etc. 

Pero bien se hecha de ver que Id que Castro ha teñid» 
por un solo verso largo, son dos cortos pareados, y que se 
deben leer 7 escribir 4e esta manera? 



Oyt varones Luna razón 
En que non ha si verdal non etc. 
En la misma clase de verso está escrito el poema de la 
'Adoración de los tres reyes de Oriente* que es otra leyen- 
da tomada en parte de la Sagrada Escritura, y parte de las 
piadosas tradiciones que corrian entre los devoto* de la edad - 
media. Estos versos no tienen por lo general medida cierta \ 
y determi nada, y ya son de siete rilabas, ya de ocho, nue- y. 
re ó dies , y aun á veces de once. Yo pienso que estas com- / 
posiciones se hicieron para ser cantadas por los juglares en 
la misma especie de música d canto llano, en que se entonan 
los salmos y antífonas de la iglesia, que están en prosa, y 
en que aun hoy mismo solemos oir cantar el Todo fiel Cris- 
tiano del P. Astete en las escuelas, y las canciones de la Au- 
rora y del Nacimiento, por las calles. La especie de sonso- 
nete o música en que se cantan, ap oyada en la rima .de las ■' 
últimas palabras de cada par de versos , suple en algún me- S 
do la taita de medida, y dá origen á cierto genero de armo- ' 
nía imperfecta y monótona. Pero ya es tiempo de poner fin 
á estas advertencias y observaciones. 

P. J. PlDAL. 
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n el nombre de Dios e de Santa Manía 
Si ellos me guiasen estudiar quería, 
Componer un romance de nueva maestría ' / 
Del buen rey Ápolonio e dé su cortesía. < ' 

2 £1 Rey Ápolonio de Tiró natural '• 
Que por las aventuras visto grant temporal 
G>mo perdió la fija, é la muger'capdal ■ > 
Como las cobro amas* ca les fue muy íeyal* 

3 En el Rey Antióco vos qukro» comenzar 
Que pobló Antiecbía en el puertp de la mar , 
Del su hombre mismo fizóla titolar. * /. 
Si entonce* fuesse muerto nol devicra pesar.' ~ 

4. Ca murídsele la muger con qurien^asado/ra; 
Desolé buna fija gcnta de grant manara* 
Nol sabían en el mundo dé beltat compahyera • * 
• Non sabían en su cuerpo sennyal repréndecfera. 

5 * Mucbos fijos de Reyes la 'vinieron pedir } 
Mas non pudo en ella ninguna abenir; l ' 
Ovo en este comedio tal cosa bá cohtir 
Ques para. en concejo vergüenza de decir. 
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6 El pecado qué nunca en paz suele seyerj" ; ' 
Tanto pudo el malo volve*. e revolver. 

Que fizo na Antiocho en ella entender 
Tanto que se quería por su amor perder. 

7 Ovo i lo peyor la cosa á venir 
Que ovo su voluntat en ella ha complír. 
Pero sin grado lo novo ella de consentir. 
Que veydia que tal cosa non era de sofrir. 

« La Diien)* por -faffc ftdfc íuV^ envergonzada 
gie por tal que muriese non quería comer "nada- 
Mas fauna ama ▼iega.^ck ovo criada 
Fiaol creyer que non era culpada. 

Q Fija, dijo: si vergüenza d quebranto pusiestes 
«on «vedes culpa que vos mas non pudiestes, 
Esto que vos veyedes en ventura lo oviestes; 
AUegratvos, Senyora, que vos mas non pudiestes. 

io Demás yo vos conseio, evos creyó me lo devedes 
Al 'fcey nresbo padre vos non fe en&medes 
Maguer grant es.la pérdida, mas val que 1» calledes. 
Que al Rey e á ¡ros en mal precio echedes, 

1 1 Ama, di» fe dueñya, jama* por. mal pecado 
Pian deto de mi padre, sejei 1 el amado , 
Por llamarme «1 fija; téngalo por pesado. 
Es el nombre derechero, eá ajaos enfogado. 

| * M** T*^*^»» puedo, desqaevso Wolada 
fleendre «uesbro conseio la mi nodrloia ondrada, 
Mas bien v*> que tfy de Biokstoamparada, 
A derechas men tingó de vos. aconsejada. 

1 3. Bi»aeqnétantotmid«sMinis^endB«yenc»rnado 
Que. non avie el poden de; veyer el pecado. 
Mantenía mala vida, esa de Bies ajmadb. 
Cama fe ¡faca servido don mese so pagado. 

*{ Por fincar.. con. su -fija, escusar casamiento 
Qw* pudiese con ella complir su mal tahento. 
Ovo á sossacar «n mal sossacamiento, 
Mostcogelo, el diablo, un bestión mascoríentov •• 

1 5 ^f&ú^m\ngvHputptM6^»i^ftiá«; 
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Facía una demanda tf *4 argumenté cerVádo 
Al que lo adivínate que ge la dariá de' grado,- 
£1 que rio lo adivinase sería descabezado. 

1 6 Avian muchos por afcjnesto las cabezas cortadas, 
Sedian sobre las puerraai $é las almenas colgada*. 
Las nueva* dé la duenyá pdr totí fueron sonadas, 

A mucbo buen doneel avian taras cortadas. 

17 la verdura 1 del ramo és fcómO la rate, 
De carne de mi maclre engruesad tai seíyik 
El qué adivinase esté viesO<joe di* 

Ese ávria la fija del rey émperfcdrit/ 

18 El Rey Ápolónio ({tic en Tiro rognava 
Oyó dáquesta duenya que en £rarit 'preció áridavd; 
Quería easar cofi ella, qué mucho la amaba, 

La hora del pedir veyér non lá cuidaba. 

1 9 Vino a Aritiochia , éhttá éá él tty*i , 
Salud al rey Añtiocho e á la corte généraL 
Demandóle la fija por su mugér cabdal 
Que la metrie en arras dé *Tfro la cibdad. 

20 La corté dé Aotiochia freiinie dé .grant virtud. 
Todos ovieron dado de lá W juvétitftdf.» < 

Diciaú qué non Sé %úfo guarda* dé mal jtaglut ' 
Por mala de nigromancia perdió bükia salmv 

2 1 Lue$o de la primera demetió Sif ra*m 
Toda la corte escuchaVa seritf biieáa saioft; 
Pusol el Rey lasua proposición 

Que le daría la cabeza ó la ¿solución* 

22 Gomó eirá Apolonio de lefra^proírfndado 
Por solver argumentos era bien' dótrinado; 
Entendió' k falkuza, e él sucio pecado, 

Confio si lo oviesé fH>r sus ojos* próvadfl* • 

2 3 Avia grant repinfeiteia poiqué era bi ve&ido 

Entendió bíénr qué era ooii flftllerifca caído ; 

Mas por tal qué noh túééé por bavieea teiiido, - 

Dtóála pregunta buen respóaso complido. 
•*$ Dí*q v jioñ debes , rey , tal coto déiotáfcdlHv 

Que á todo* adoée verguekm^ pei&tv 
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Esto si la vewW p^^wiwerrt «jgif , . / , '» 
Entre tu etu fija $se dese*erroi4r<, , » .' <. > 

25 . Tu eres la, raí?, tu iija el cirtial, , » . t 
Tu pereces ( pOí ella por j^caflot wortaJ/. ;» r 
Ca la fija hereda U.depd^c^p^L,,! :) - u l.»-. h,-; 1 ,./ 
Laqualtu eawjp%4«e,OTÍ^6s .amina)*., i *. ! 

26. Fue de la pr^^i^l.rey muf ro* l pagado, 
Lo qu? siempre buscaba ya , lo habí* fallado. . 
Metiólo qu lpcura nuebda del ptcftdio * 

Aguisóle en cabo como fii£Sfciuajl|KirfkwaVj. •' . 

2 7 Maguer, par encobrar; fe $u ípiquitat. . <. 
I)íxol ApoJoqío^u^l dijera faUedat, \ ,. ó 1 

. Que non lo quería fer por mengua exedat . 
Pero todos afirmaban que dix^ra verbal. . 

28 Pixol que metería la, cabeza á perder . ¿ 
Que la ade^inan^pon podría ¿solver: / , 
Aun treinta días le quiso, anyader; 
Que por mengua, de plazo non pudiese cayer. . 

29; Non quiso Apolonio en la y illa quedar* 
, Tenia que la tardanza, ppdia en mal fincar. < 
Triste e desmarrido pensó de navigar. • 
Fasta que fue en Tiro el non se dio bagar. . 

3 o E el pueblo, fue alegre quando vieron su acnyor 
Todos lo quieren venir , que hayiene de ¿sabor 
Rendían grandes e chicos gracias al criador, 

La villa e los pueblos todos gn dflrrecfor. , 

3 1 Engeríase Applonio en sps catuanas privadas 
Do tiene sus escritos, sus estori^s nogadas. . «. 
Rezó sus argumentos las Jazanas pasadas »'T 

Caldeas e latinas tres o qu^tro vegadas. . . 

3 2 En cabo otra cosa non pudpt entender ) 
Que al Rey Antiopho pudiese responder, i _ 
Cerró su$ argumentos, dejóse de ky^r, ' • .'* 
En lacerio sin fruto non qui§o contender- 

33 . Pero mucho tenia que era mal fallida I 
En no ganar la duenya, e sallir tan eác^rni^O;, 



Quanto mas. comidia quel avia cocido 
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Tanto mas se teñía por pcyor confundido. 

34 Dixo que non podía la vergüenza durar 
Mas quería ir perderse, o la ventura mudar. 
De pan c de tresoro mando mucho cargar, 
Metióse. en aventuras por las ondas del mar* 

35 Pocos levo consigo que no lo entendiesen 
Fuera sus cazones otros no lo supieron. . . 
Navearon apriesa, buenos vientos ovieron, 
Arrivaron en Tarso término hi pusieron. 

36 £ al Rey Antiocho vos. queremos tomar* 
Non nos ende tan ayna quitar». 

Avia de Apolonio yra, e grant pesar. 
Quería lo degrado ssi lo pudiese matar. 

37 Clamó á Taliarco que era su privado, ' 
El que de sus conseios era bien segurado. 

A víanlo en su casa de pequenyo criado. 
Acomendol que fuese recabdar un mandado. 

38 Dixo el Rey, bien sepas mió ley al amigo 
Que non diría á otro esto que á ti digo. 

Que so de Apolonio capital enemigo * 

Quiero fablar por esto mi conseio contigo. 

39 De lo que yo facia el me ba descubierto, 
Nunca me fablo orne ninguno tan en cierto. 
Mas si me lo defiende poblado nin yermo 
Tenerme ya por nada mas que un seco ensierto. 

4.0 Yo te daré tresoros quantos tu quisieres, 
Da contigo en Tiro quanto tu mas pudieres 
Por gladio, ó por yervas si matarlo pudieres. 
Desde aqui te prometo qual cosa tu quisieres. 

4 1 Taliarco non quiso grande plazo prender 
Por amor que fiziese a su senyor placer 
Priso mortal conseio, aguiso grant aver. 
Fue al Rey de Tiro servicio prometer. 

4.2 Quando entró en Tiro falló hi grandes Mantos, 
Los pueblos doloridos, afiblados los mantas, 
Lagrimas e sospiros non otros dulces cantos , 
Faciendo oraciones por los logares santos. 

3 
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43 Vid cosa mal puesta, ¿inda* tan denegrida, 
Pueblo tan desrayad*, la gente dolorida,, 
Demandó que esta euyta por gran hi venida» 
Porque toda la gente andaba amortida. 

44 Reaposol ton hombre bueno,, bien manado era 
Amigo bien parece que ores de carrera. 

Si de la tierra fueses, cuita agries llenera» 
Dirías, que nanqua vieras tal en esta ribera* 

45 £1 Rey nuestro Senyor f que nos solía mandar, 
Apolonio le dicta por nombre, si<Io oyste contar, 
Fue a Antiocho su fija demandar.' 

Nunqua podría con hombre mas honrada casar. 

4-6 Pusol achaque mala, non la pudo ganar* 
Túvoselo a onra por sin ella tomar, 
Movyolo de su casa vergüenza e pesar; 
A qual parte es caído non lo podemos asmar. 

47 Aviemos tal Senyor, qual a Dios demandamos, 
Si este non avernos nunqua tal esperamos, " 

Con cuita notí sabemos qual oonscio prendamos. 
Quando Rey perdemos nunqua bien nos ¿adiamos. 

48 Fue con aquestas nuevas Talíarco pagado, 
Tente que su negocio avie bien recabado. 
Tornóse al Reí Antiocho que lo babic enviado. 
Por contarlo las nuevas , e decir lo el marchado. 

49 Dixol, que de Apolonio fuese bien descuidado 
rQue era con su miedo de tierra desterrado. 

Non será, diz Antiocho en tal logar alzado. 
Que de mi lo defienda yermo nin poblado. 

5 o Puso aun sin esto ley mala e complida 
Qui quiere que lo matasse, o lo prisiesse a vida 
Que le darie de sus arcas huna buena partida, ' 
Al menos cient quintales de. moneda batida. 

5 1 Confonda Dios tal Rey de tan mala mesura. 
Vivía en pecado r e afirmaba locura, 

Que querie matar al orne que dixera derechura 
Que. abrió' la demanda que era tan escura; 

52 Esto íacíe d pecado, que es de tal natura 
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Ca en otros muctas «n que mucho alora 

A pocos días dobla qwe traye gran* «becuna f 

Traye mucho enxemplo ¿esto la *soriptura¿ 

5 3 Por endobrir una foca «de enemiga 
Perjúrase- orne non comide q«e 4tiga+ 

Dd orne pmurado*6 la íé enemiga , 
Esto que yo vos «digo la ley tos io pcdrwau 

54 Esto mismo eontésce de todos ios pecados 
Los unos con los otros son todos enlazados;: 

Si no (fueren ayna los unos* emendados 
Otros macho mayores son luego ayuntados. 

55 De un «rmitanyo santo <oyemos retrayer 
Porque el fizo -el pecado el Tino ¡bober 

Ovo en adulterio por «lio á «ayer* 

Después en adulterios las manos á meter. ' 

56 Adtiocho estando «n tamanya entor 
Anda va si pudiese por fer* otro peyor; 

Del pecado primero si 'hoviese dólar* 
De demandar tal «osa non avrna saibor. 

57 Gomo diee el prorerbio <que suele recaíyer 
Que la -cobdicia mala saco suele romper. 

Fwo la promesa á muchos fallecer 

Que lo querían de grado ó matar ó prender. 

58 Por aiegra de «obdtcia que por mal fne aparada 
Por -ganar tal tresoro, ganancia tan fainada, 
Muchos avien cobdicia, non la tienen celada 9 

Por matar á Apolpnio por <qnal quiere entrada. 

59 Los que solía tener por amigos leyafes 
Tornados *e le son enemigos mortales. 

Dios confonda tal siegilo, mortales 

Se trastornan los ornes por seer desfoyaks. 

6 o Mandó labrar Antiocbo naves de fiíerte manera 
Por buscar á Apolook» , tollerlo de carrera 
Bastirlas -de poderes, c\e armas, «t -de uvera. 

Mas aguisó Dios la cosa en otra manera. 

6 1 Dios qte numqua .quiso lo sobervía sofirir, 
Destorró osla «ota , non se pudo complir. , 
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Nol pudieron fallaré nil pudieran noxir 
Devienaos a tal Senyor laudar e bendecir. 

62 El Rey Antiocho tos quiero destajar, ' 
Quiero en Apolonio la materia tornar , 

En Tarso lo doramos, bien nos debe membrar. 

63 Quando llegó a Tarso como llardrado era 
Fizo echar las áncoras luego por la ribera. 

Vid logar adabre, sabrosa estañera 

Por folgar del laceiio, e de la mala carrera. 

6 4 Mandó comprar conduchos, enceder las fogueras, 
A guisar los comeres, sastenes e calderas, 
Adobar los comeres de diversas maneras 
Non costaban derecho , manteles ni fosteras. 

65 Los que sabor an de su conducho prender 
Davan gelo de grado non lo querían vender , 
Avia toda la tierra con ellos grant placer. 

Que era mucho cara e avianlo menester. \ 

66 Mala tierra era de conducho menguada 
Avia grant carastía, era de gent menguada, 
Podrie comer un ninyo vafes la dimanada 

E ombrie tres el yuguero quando viniese de labrada. 

67 Como era Apolonio orne bien razonado , 
Vínych iodos veyer, le facíanle aguisado 

Non se partíen del nuil orne despagado. 

$8 Vino un orne bueno, e layco, ecano, 
Era dé buena parte, de dias anciano, 
Metió en el mientes ^ prisóló por la mano. 
Apártase con ¿1 en hun campiello plano. 

69 Dkol el omme bueno que avie del dolor 
Áprísiera las nuevas, era bien sabidor. 

Ay Rey Apolonio, digno de grant valor 
£r el ti* mal supieses devies aver dolor. 

70 Del Rey Antiocho eres desafiado 

Nin en ciudat ni en burgo non serás albergado, 
Quien matarte pudiere será bien soldado, 
Si estorcer pudieres serás- bien aventurada 

7 1 Respondió Apolonio como ascalentado> 
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ígasme ome bueno si a Dios ayas pagado 
¿Por qual razón Antiocho me anda demandando, 
£ al quien me matar qual don le atorgado? 

72 Por eso te cobdicia, o matar tí prender 
Por lo que es el tu quisiste scyer, 

Gient quintales promete que dará de su aver 
Al que la tu cabeza le pudiere renden 

73 Estonce dijo Apolonio, no es por el mió tuerto 
Ca 70 non fize cosa porque deba ser muerto* 

Mas Dios el mió Senyor nos dará buen esfuerzo 
£1 que de los cuitados es carrera e puerto. 

7 4 Mas por quanto la cosa me feciste entender 
En amor y en grado te lo devo tener, 
Demás quiero que lieves tanto del mió aver 
Quanto darle Antiocho por á mi confonder. 

7 5 Este puedes en salvo e sin pecado levar 
Que as me tu buscado placer e non pesar. 
Non pierdas tu derecho qua me podries reptar 
Podría yo por ello gravemientre pecar. , 

76 Fabld el orne bueno, diol fermosa respuesta, 
Mercet ya Rey e gracias ppr la respuesta vuestra 
Que amiztat vendré non es costumbre nuestra, 
Quien bondat da por pago malamiente se denuesta. 

77 Dios a todo chrístiano que su nombre toviere 
Tal orne le' depare quando mester loviere. 

Demás orne nin fembra que deste orne oyere 
Deve tener su loa de mientre que visquiere. 

78 El amico de miedo que serie acusado 
Porque con Apolonio facie tan aguisado. 
Despidióse del Rey su amor asentado, 
Torno para la villa su mano afiblando. 

79 Fue con esta iacienda Apolonio afinando 
Veye que se le yva su cosa mal parando, 
Sabien que lo andaban muchos ornes buscando 
Tenie que lo matarían durmiendo o velando. 

80 Pensando en esta cosa mas triste que pagado 
Vio un burzes rico e bien adobado 
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Estrangilo le diaen, orne era honradd * 
Sacólo a conseio a hun lugar apartado. 

8 1 Quiero, diz Apolonio, contigo feblar, - 
t)ecirte mi facienda , tu conseió lomar ; 

Ornes de Antiocho n» and^rn por matar 
Preso «eré traído, «i me pueden fallar. 

82 Si vos me encufcriésedes por vuestro bienestar 
Querría algún tiempo combusco aquí morar» 

Si el conceio quisiere aquesto otorgar , 
Quedo á toda Tarso gratit galardón «dar. 

83 Estrangulo respusoca bien lo conostier 
Rey diz, esta villa sofrir -fcon te podría 
Grant es la tu nobleza, grant logar merestim 
Está viHa es mo^ cara, sofrir non te podría. 

84 Per© saber quería de ti una facienda: 
¿Contra Rey Antiocho porque oviste contienda? 
Si en su ira yaces no se qui te defienda, 
Fuera él criador « la su santa comrenda. 

85 Recudiól Apolonio a lo qod demandaba, 
Porquél pidió la fija que él mucho amaba, 

Et quel termirrié el viesso con que nos embargaba. 
Por eso me seguda, ca esso lo agraviaba. 

86 En la otra razón te quiero *ecodir, 
•Ca dices que la Tilla non me pedrie sofrir, 
Yo vos daré del trigo que mande adocir 
Cient mil moyos por qucnta, mandados medir. 

87 ©arvoslo he a compra pero de buen mercado 
Como valle en Tiro 4I0 lo hove comprado. ' 
Demás «el precio todo -quando (fuere llegado 

Para la cerqua de la villa quiero que seya dado. 

88 Estrangílojfue alegre, <e ttívose por guarido 
Besábale la mano «en tierra debatido. 

Diz, ay Rey Apolonio en -buena ora fuiste Tenido 
. Que ay tan 'fiera cuita, nos as tu acorrido, 

89 Rey bien te lo convengo, quieroque lo tengamos 
Que nos plega contigo, e que te recibamos, 

Qual pleyto tu quisieres nos tal tele tfagamos, 
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Sí menester te fuere que contigo muramos. 

90 Estraagilo por la eosa mas en leeabdo poner 
Por buscar a Apolonio tan estranyo placer 

Entro en la cradat, mandó pregón, meter 
Qwt se llegasen a conseío., que era menester. 

91 En poco de rato fue cooseio plegada, . 
Ovóles de decir Estrangüo el mandado , 

Seya, dixeron todos, puesto e otorgado, 
Dévie seyer en vida tal ame adorado. 

92 Cumplióles Apolonio lo que ks dicho avia 
Guarescie un grant pueblo que de fambre muría. 
Salid -por la villa mas que nunca valia 

Noor era fide enemiga qui tal cosa facía. 

93 El Rey de kw cielos es de grant provencia 
Siempre con los cuitados ha sol ateoeacia 

"Ed valerles a las cuitas es toda su {emenda • 

Devenios seyer todos firmes en la sua tenencia. 

.94 Da cuytas a los ornes que se les faga temer, 

rton cata a sus pecados vienelos acorrer. 
/Sabe maestramientre sus conseios prender 
/ Trebeia con los ornes ba todo su placer, . ., 
* 95 El Rey Apolonio de facienda granada 

Avia toda la tierra en su amor tomada, 

Por cual logar quería facía su posada! 

Qui non lo bendecía non se tema por nada. 

96 Tanto querían las gentes de honra le buscar 
Fideron en sti nombre un y dolo labrar, 

Ficieron en un marbor el escrito notar: 
Del bueno de Apolonio que fiío en ese logar. 

97 Pusiéronlo derecho en medio del mercado 
Sobre alta columna por seyer bien alzado. 
Fasta la fin del mundo , e el sieglo pasada 

El don de Apolonio non fuese olvidado. 

98 Fizo por gran tiempo en Tarso la morada , 
Era con él la tierra alegre e pagada. 

Conseiol un su huespet con qui avia posada 
Que fuese a Pentapolin a tener la yvernadau 
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99 Rey* dixó Estrangulo, s¡ me quisieres creyer 
Darte buen conseio si mel quisieres prender, * 
Que fueses a Pentapolin un yviero tener 
Sepas que avran contigo grant placer. 

i o o Serán estos roydos por la tierra sonados. 
Contra el Rey Antiocho seremos acusados, 
Movrá sobre nos huestes por malos de pecados 
Seremos en grant cuyta si fuéremos cercados* 

i o i Somos como tu sabes de conduchos menguados, 
Para meternos en cerqua somos mal aguisados, 
Si vencemos pudieren, como venrran irados 
Sin consentimiento seremos todos estragados. 

102 Mas cuando entendieren que tu eres abado 
Esto serie ayna por las tierras sonado, 
Derramarie Antiocho luego su fonsado 
Tornarás tu en Tarso, e vibras segurado. 
Pagóme , diz Apolonio , que fablas aguisado. 

i o 3 Cargaron las naves de vino e de cecina. 
El otro si ficieron de pan e de fariña, 
De buenos marineros que sabien bien la marina . 
Que conoscen los vientos que se camina ayna. 

io4 Quando hovo el Rey de Tarso á sallir 
Por entrar en las naves, e en altas mares sobir, 
Non querían las gentes ante del se partir 
Fasta que los ovieron las ondas á partir. 

io5 Ploraban con el todos, dolien se de su yda 
Rogavan que ficiese ayna la venida, 
A todos semeiaba amarga la partida- 
De tal amor me pago tan dulce e tan complida. 

106 Ovieron en fuerte punto las naves a partir 
Avien vientos derechos fácienles bien correr, 

Non podien los de Tarso los ojos dellos toller 
Fasta que se fueron yendo, e ovieron a trasponer. 

107 El mar que mengua tuvo leyaltad ni belmez, 
Camiase privado , e ensannyase rafez 

Suele dar mala zaga mas negra que la pez. 
El Rey Apolonio cayó en esa vez. 
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1 08 Quahloitejnéá dos>bora^ ares avian andado 
Bolvicronse ios cientos, íel mar fu* conturbado, 
Nadaban las ^imas al cíela leváiüado ■ : 
Nóri avié hí marino que 00 n, fue* conturbado. 

1 09 /> goales vélica las áncoras que? nóa podienlravar 
Los iqmercín maestros A?n ¿odieniglveniar* •'•< l 
Alzábanse : lás naves iquenaq se 'tfastowibv. , -¡ . , 
Tanltf qué ellos mismos no $c , sabían <jons*iar* 

1 1 o Ctiyfole&.l* tempesta e «1 mal temporal , 
Perdieron .el.coaftéku e el. gobierno cabdal^ - >.'*. 
Los árboles de medio todos fuerori á xsxkh ;• •• '! 
Guárdenos de tal cuy ta el Seíiyor espiritaL • , 

ni Ca como Dios quiso bovo la co4a<de itfyCr 
Ovíeronse las naves, todas á perecer, . ( 
De los orne? nenguno non pudo estocan*. ... 
Fuer» el Rey. solo que qttisp Dio* valer. 1 - . 

112- JrW su buena ventuto quísol Dios pvéítar 
Oyó eni un madero chico las wañtis á echar * f 
lacerado e ineaquino de vestir é cálwr . 
A tierra de Beolapelife ovo de arribar. • . 

ii 3 Qwwado!clmJai t le bovo i teVmioo echado 
Cayó el *me bueno todo depcetíort&do : ■ ■. * . , \ F 
Non fue bien par dds disís en su . recuerdo, tornaft 
Ca mal taaydd era, e; fuera mal .espantado.; ' r 

1 1 4 Plogo al rey de gloría e cobro su seiltMo, 
Fallóse. iodo solo menguado de vestido, "' 
Membrolede su feciejada como lcavie conteseich 
Mezquino difcd, que por mal fui náscído. v 1 

1 1 5 , Déxé muy biicn reyno ¿o vivía onrrarfo 
Fui büsear eobtienda casamiento filmado, ,.» • T - 
Gane enamistat, salli dende aontado 

Et torno sin la duenya de muerte, óúttiiztiMlQ. 

116 . Con tdda &a pérdida si en pai me sovies 
Que con despecho loco de Tiro non sajlies, 

Mal o bien esperando lo que darme Dios quisies 
Ninguno non me llorase de lo que me abjenés. 
117. Desque" da Tiro era sáüido, e arredrado 

4 
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; Avíame mí ventura r en tatlogtfr rifada « ■ • ¡ 
Sí su ermano faese o con «Horadado 
Yo seyer non podría entre ellos mas amada ; 
•118' Movióme el pecado foa me ¡ende sallir r 

♦Por ; feí 4e mi ¡escarnio su* maleza oonjflir, < ••• * 
Diome en el. mar satto por¿mto>me ' <ksme «ftr » í 
Oyó muthas ayudas por a mi dwtroiéírw : - '. 

f *g ' Fito sil atenencia con las oada^ del mar, 
Viniéronle los vientos ipltoá á^ayúd&r, « • : . 
Semeiaba que AntiocW los enviara rogar 
Eso querían ellos conmigo* engraciar. •• « 

120! iNfunqua deviá home >en loal more* fiar l 

> Trafen* lealtat poca , saben mal soJaaar > 1 ■ > ' 
Saben al recebir buena cara mostrar 
Dan con orne ayna dentro en mal >logar* * ' i. 

121 • Estaba en tal guisa su ventura reptando 
'Vertiendo Ae los* ojos' su cuita rencuraádo, ' 

Vio' un borne bueno qde anda va pescando • 
Cabo de una pinaxa sus reflets adobando. > • ■•'»■ 

122 El rey <ccw gran ver^nrenfe» porque tan pdbre era 
cotttral pescador' sallóle' a la' carré/a. » • 

Dios te salve, le dixo, Hiego'de la 'primera* • ' 
«El pescador lerespus© de sabrosa piaiiéra. "i . 

123 Amigos di»o el Rey, tu lo puedes vsyer 
Pobre so e mezquino' son tf aygo nuyll aven 
Si Dios te bendiga que le caya en placer, 
Que trie entiendas mi cuita, e que la quieras saber. 

124 Tal pobre 1 qual tu veye# desnudo e lázdrádo 
7$ley «o «der buen regne vicho c ahondado, <> • 

De la ciudat dé Tiró, do era mu^bo* amado: 
Dicíenme Apolonio por nombre sény alado; 

125- Bivia en mi reyno vicioso, e onrrado 
Non sabia de cuita, bivya bien folgado. ' ' 
Teníame por torpe e por menoscabado 
Porque por muchas tierras no avia andada " 

1 26 Fuy a Antiochia casamiento buscar 
Non recabé la duenya óreme de tomar. 1 
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Sí coa eío finióse quito» «¡o lagar !i».; <■• 'j 

-Non arríe Je mi fecho tal escarnio h mar.; 

, 1-27 F«rtémedeibÍ5 parientes, efuMiimy gran. locura 

Met¡me:¿n Jai 'nares, con upa nocoe* escura, . ' 

.Ovytemos buenos Tientos; guiónos k ventara» . 

Arribamos en Tarso, tierra «Juica e Segura. 1 

128 Trovamos ¡buenas gentes* llenas -de carídat 
Facíen contra nos to& umilitat, 
Quando dende iíós partietaos por. decirte verdal? 
Todos facien gran t duele de teda volunta t 

, !i*2§ .Qijuuifoen la mor entramos^ 
Luego que fúemos dentro el mar fuet conturbado , 
Quanto nunca traya, alia lo he dexado, '» 

TáL pobre qual tu veyes abei so escalada» - 

1 3b Mis vasallos que. eran cómigo desterrados 
Ayeres que traya, tre&oroa tan granados, ? 
Palafres e muías, caballos tan preciados 
Todo lo be perdido por mis malos pecados. 

1 3 1 Sábelo Dios* del cielo que en ésto no miento. 
Mas no muere el borne por gran aquejamiento; 
Si yo yogues con ellos habría gran placimiento 
Sino quando viene el día del pasamiento. 1 

1 3 2 Más quando Dioa me quiso á esto aducir 
Qué las limosnas aya sin grado á pedir, 
Ruegote que si puedas á buena fin venir, 
Que me des algun conseno por o pueda vivir* : 

i33 Calló el Rey con este e fabld el pescador. 
Recadíol como orne que babea del grasrt dolor. 
Rey, dixo el omc bueno, desto*sso sabidor 
En gran cuyta te veyes non. podries én mayor. 

1 34 El estado deste mundo siempre asi andido 
Cada día se camk, nuncaí quedo eet ido; 
En toller e en ddr es todo su sentida. 
Vestir al dtspoiado, e despoiar al veátida 

i35 Los que las aventuras quisieron ensayar 
A las veces perder, á lis veces ganar, - 1 ' * 

Por muchas de manriaf * ovieron éé pasar, 
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Que quier que les arenga a» lo. de enduran 

1 36 Nuáqua sabrien lo* ¿mea que eran «venturas 
• Si non perdiesen perdidas ho muchas majaduras, 

Quando han pasado por muelles e par:du«as« 

Después se tornan maestros e eren las escriptaras. 
íij £1 qué poder ovo de pobre te tañar . 

Puede te si quisiere de pobreza sacar. 

Non te querían .las fadas Rey desmamparar 

Puedes en poca dora todo tu bien cobrar. 

1 38 Pero tanto te ruego sajr oy mi coáhidádo 

De lo que yo oviese servirte he de buen grado» 
. Un vestido he soio flaco '•« muy. delgado 

Partirlo .he contigo e tente por mi pagado. 

1 3 9 Fendió su vestido luego ,' coa su espada» 
Dio al Rey el medio, e levólo i su posada. .• 
Diol qual cena pudo, non le asocmdió nada» 

. Avia meior cenado en alguna vegada. 

i -4o Otro dia manyana quando fue levantado 
Gradead al orne bueno mucho el ospedado» 
Protaetiol que si nunca cobrase su estado 
£1 servicio sin duplo le será galardonado. 

i£i Asme fecho, guespet, gran piedad* 
Mas ruégote encara por Dios e tu bondat 
Que me muestres la vía por do vaya á la ciudat 
Respúsole el homc bueno de buena voluntad 

1 4 si El pescador le din», Senyór bien ca que «vayas» 
•Algunos buenos bornes te darán dé iu& sayas.» 

Si coaseio non temas qual tu menester ayas 
Por quahto yo hoviere tu lazerio «nim ayas. 

i4.3 El bendito huespet metiólo. en la carrera 
Demostróle la viá, ca vien acerqua hfera , . \ 
Lególo i la puerta que íaüo . mas .primeva 
Posóse con vergüenza fuera á lá carrera. * " 

i44 Aun: por venir era la ora de Jraniar^ 
SaHiense lós : doncelles fuera á deportar 
Comenzaron luego la, pelota jugar - 
Que folian h* esse tiempo esse «jugar. '1 
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1 45 Metíase Apólonio iháguer mal adobado 

Con ellos al trebeio su mano afibkdo 
Abime en el juego facie tan aguisado 
Como si fílese de pequenyo hi criado. 

146 Facíala ir derecha cuando le ¿aba dd palo; 
Quando la recivie nol sallía de la mano, 

Era en el depuerto sabidor e liviano. 
£ntendríe quien se quiere que ñon era villano. 

1 4.7 El Rey Architrastes cuerpo de buenas manyas 
Salliesse a deportar con sus buenas compányas 
Todos trayen consigo sus vergas e sus canyas , 
Eguales e bien fechas derechas te estranyas* 

148 Tovo mientes a todos cada uno como jugaba 
Como ferie la pella, o como la recobraba f 

Vid en la roca que espesa andaba 
-; Que toda la meioria el pobre la levaba. 

149 Dd su conteniente ovo grant pagamiento 
Porque toda su cosa levaba con buen tiento, 
Semeial orne bueno de buen, entendimiento 

: Se deportar con el tomo grant taliento. 

1 50 Mandó posar los otros, quedar toda la rota, 
Mando que les dexasen a amos la peUóta 

El oapdíeHo de Tiró con su mesquindat toda 
Bien se alimpiaba los oios de la apta. 

1.5 1 Ovo grant pagamiento Architrastes del luego 
Que grant orne era entendiógélo luego, 

• Siso al pelegrino, amigo yo te ruego 

, Que yantes boy comigo, non busques otro fuego. 
1 5 a Non quiso Apólonio otorgar el pedido 

Ca nondixo nada de vergüenza perdido. 

Todos lo conbidaban maguer mal vestido 
. Cabien entendien todos donde era estarcido* i 

1 53 Vino en este comedio la hora de yantar, 
Oro en la villa el Rey a entrar, 
Derramaron todos cada uno por su logar 

• Los buhos a los otros non se querien esperar. 

1 54 Apólonio de miedo de la corte enojar 
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- Que no tiene vestido ni adobo de prestar, . , 
Non quiso de vergüenza al palacio entrar * * 
Tornóse de- la puerta comenzó de tydrar* • 

1 5 5 El rey nóá toro .mientes fasta que fae entrado 
Luego h rió menos quanto fue ¿¿sentado. 
Lamo a un escudero , que era su privado, 
Pregunto por. tal eme qué' do era parado. 

1 56 Salló el escudero fuera, vio como steya, 
Tornó al Rey e dixo* que vergüenza avía; 
Ca peligró en la mar, perdió quanto traía 
Con mengua de vestido entrar non sen treviá* 

i 5j Mando! el Rey vestir luego de panyos ornados 
Los meiores que fueron en su casa trobadoj, 
Mandó que lo menessén suso a los sobrados 
Do los otros doncelles estavan assentadofc. 

1 58 Dixo el Rey, amigó, tu escote tu logar 
Tu sabes tu faciendo con quien debes posar, 
Tu cata tu mesura como debes catar 
Ca non te ebnoseyemos, e podriemos erraiv- 

• Apolonio non quiso con ninguno posar. 

i5g Mandóse en sú cabo un escanyo poner 
De derecho del Rey non se quiso taller. 
Mandol luego el Rey que le diesen a comer 
Todos por eL palacio comien á grant poder/ 

1 € b Andavan los servientes cada huno con su mester 
Non podie Apolonio las lágrimas terrer • - 
Los conduchos quel daban non los podie prender. 
.. 161 Entendiólo el Rey comenzóle de fabfer; 
Amigo diz: mal faces , non* te devics quexar 
Sol que tu quisieres la cara alegrar 
Dios te daríe conseio, non se podrie tardar. • . 

162 £1 Rey Architrastes por la corte nías juagar 
A su fija Luciana mandóla hi venir: • .«. t 

La Duenya vino luego, non ló quiso tardar ' > 
Ca quiso a su padre obediente estar. 

1 63 Entró por el palacio la infante bien adobada, 
al Rey manos como bien ensenyaeja, 
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Saluda los ricos-ornes e a toda su mesnada, - 
Fue la corle desta cosa alegre' e pagada. 

164 Fincó entre los otros 010 al pelegrino 
Quiso saber quien era o' de qual parte reñido/ 
Fija, dixo el Rey * orne es de camino 

Oy también el juego; ninguno non avio. 

1 65 Sirvióme en el juego onde so su pagado, 
Pero non lo conosco ele yo muy gran grado, 
Segunt mi connyoscencia del mar es escapado, 
Grant danyo a preso onde está desmayado. ' 

1 66 Fija, si tos queredes buscarme grant placer, 
Que vos yo siempre aya mucho que agradecer, 
Sabet de su facienda quánto pudierdes saber 
Contra eU que sepamos' como nos captcrJ 

167 Aguisóse la Duenya de toda voluntat: 
Fue contra Apolonío con grant simpKcitat, ' "■" 
Fue luego* diciendo palabras de aaniztat 
Gomo cosa ensenyada que amaba bondat. 

168 Amigo, dixo ella, faces gvant cobardía 
Non te sabré componer entre tal companyá > 
Semeia que ñon amas gozo ni alegría, c r * 
Teñámostelo todos a muy gran villanía. 

1 69 Si lo faces por perdida que te es atvebida 
Si de línage eres, tarde se te olvida, " 
Es toda tu bondat en fallencia' cay da, f ■ 
Pocol miembra al bueno de la cosa perdida. ' 

170 Todos dicen qué eres orne bien ensayado, 
Veyo, que es el Rey de tí mucho pagado, 7 

£1 tu buen continente que habías mostrado ' 
Con esta grant tristeza todo lo has afollado. 

171 Pero que eres en tan grande dolor ' 
Quiero qué por mi fagas aqueste amor ' > 
Que digas el tu nombre al Rey nuestro Senyor, 
De saber de tu facienda 2 avriemos grant sabor. 

172 Respondió Apolonío, non lo quiso tardar , 
Dixo: amiga cara, buscasme grant pesar 

El nombre que avia perdilo en la mar, 
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El mió lioage mi Tiro te lo sabrieh coritar. 

173 Porfióle la Duenya, non lo quiso dexar, 
Düo, si Dios te faga a tu casa tornar, 

Que me digas el nombre que te suelen llamar, 
Sabremos contra ti como devenios fár.. 

174 Comenzó Apolonio de sóspirós cargado 
Dixol toda su cuvta poro avia pasado; i 
Su nombre e su tierra, e qual era su regnado* 
Bien lo ascuchó la Duenya, e ovóle gran grado. 

1 75 En cabo quándo novo su cosa bien contado* 
El rey fue mas alegre, la Duenya fué pagada, 
Querie tener las lágrimas, mas nol valia nada 
Renovoseie el duelo, e la bocasion pasada. 

176 Estonce dizo el rey, fija que devedes 
Si Apolonio llora non vos maravilledes, 

Tal orné á tal cuyta vos venir non ¿abades» - •"* 
Mas vos me pensat del si a mi bien querede*?. ; 

177 Ficiésteslo .llorar , avcdeslo contristado» 
' Pensat como lo tórnedes alegre, e pagado. 

Facerle mucho> algo. que orne es honrado. •• 

Fija ren.nón dubdedcs e facer aguisado» < ■ ' " 'Tí 

178 Aguisóse la Duenya, ficieronle logar 
' Tempró bien la vihuela en un son natural , : 

Dexó cayer el manto, paróse en un bríal. 
Comenzó huna laude, ortiG non vi a tal. . 

J79 Facía farinosos sones, e fermósosidebay lados 
Quedaba á sabiendas la vos a' las vegadas,. ; 
Facía a la vihuela decir puntos órtados, 
Semeiaba que eran palabras afirmadas. 

180 Los altos ¿ los baxós todos della dician 
La Duenya e la vihuela tan bien se abinien 
Que lo tcnien a fazaña quantos que lo vehien 
Facía otros depuertos que mucho mas válien. 

181 Alabábanla todos', Apolonio eallaba, 
Fue pensando el Rey porque ¿1 non fablaba. 
Demandóle e dixol, que se niara vellaba 
Que con, todos tos otros tan mal se acordaba* 



182 / R&adio ApokoSo como firme varenV 
Rey, de tu fija non digo si bien non. 
Mas 31 prendo la vihuela euydo £er un tal son 
Que entendredcs todos ifue es mas con razoxví 

Í83 Tu fija bien entiende. una gran partida 
Acóinicnio bueno, e es bien encendida ' ■* • • 
Mmí aun no se tenga por maestra cumplida 
Sí yo decir quisiere tengase por vencida. < 

184 Amigo dixo ella ♦ si Dio» te bendiga 
Por amof si. la as ét la tu dulce amiga? 

Que «ántss iiaa laude en roté o én gigua - 

Sino as me dicho Sbbervia e enemiga* < 

1 85 Non quiso Apolonio la Duenya contrastar 
Friso una vihuela e sopóla buen temprar, ' 

Dixo que sin corona non sabríe violar; 

Kan quería maguer pobre su dignidai -basar. ( 

186. Ova ¿esta palabra el Rey muy grant Sabor 
Semejóle que le iva amansando la dolor. 
Mando de cus corona* aducir la meior 
Idiota ft Apolonio un buen violador* 

, 187 Quando él Rey de Tico se yi« coronado 
Fue 4e 1* ' tristeza ya quanto amansando , 
1**16 cobrando el seso de color jpe joranSo - 
Pero non que ¿viese el duelo olvidado. ' ■ » 

188 Abé contra la Duenya un poquielfo el ccío. 
Fue eüa de vergüeña» prisa, un poquiHeio* 
fu* smrádo el arquo eguai e muy pareío 
Abes cabie la Duenya- de gpjsotn su pellefa. 

1 8 q Fué levantando unos tan dulces aoar 
Doblaje debayladas, tembUwteg, semisons, 
A todos alegraba : la voz los xnjragonfi j • 
Fue la Duenya tocada de malos aguigon* 

190 Todos poruña boca ¿orien t afirmaban 
Que Apolonio. Geteo mejor nojo viajaba* 

£1 cantar de la Duenya que mM*a alababa» . 
Contra el de Apolonio nada fian lo preciaban. '- 

191 El Rey An&itrtttflf non *cr¿a xw psgado 

5 
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Si ganase un Regno, o lmn rSbo condado. 
Dixo a altas voces* desque yo fui nado 
Non vi segtmt mió sesso cuerpo tan acabado. 

192.. Padre, dixo la Duenya al Rey su Senyor, 
Vosime lo condenastes que yo' por vuestro am>r 
-Que pensase de Apolonio quanto pttdiesse meior* 
Quiero dcsto que me digades como a vedes sabor.' 

193 Fixa,< dixo el Rey, ya vos le mandada 
Seya vuestro maestro avetlo afargado, 1 . 

Dadle de mi tnesoro que tenedts alzado 
Quanto sabor ovicredes, que ell seya pagado. 

194 Con esto la fija que el padre seguraba f * 
Tornó a Apolonio alegre e pagada. 

Amigo, diz, la gracia del Rey as ganada* 
Desque so tu discipla, quierote dar soldada» 

1 9^ Quierote dar de buen oro doscientos quintales. 
Otros tantos de plata, e muchos serviciales. 
Avrás sanos conduchos; e los vinos naturales 
Tornarás en tu fuerza con estas cosas a tales. 

196 Plogo a Apolonio, tovose por pagado, ' 
Poique encanto tiempo avie bien recabado. 
Pensó bien de la Duenya ensenyábala de grada 

197 Fue en e$te comedio el estudio siguiendo. 
En el Rey Apolonio fue luego entiendo, 

Tanto fue en ella el amor encendiendo 
Fasta que cayo en el lecho muy desflaquida. 

198' Buscáronle maestros que le fieiesen metgía 
Que sabicn de la física toda la maestría. 
Mas: non hi fallaron ninguna maestría 
Nin arte porque pudiesen purgar la maletía. ' 

199 Todos avian pesar de la su enfermedat. 
Porque non entendían de aquella la verdat 
Non tenie Apolonio mas triste su voluíatat 
En la mayor cuyta que bovo por verdat. V 

200- El Rey Arcbttrastree (yera mientre se doüc, 
Non avie tnaravylla que fija la avié; 
• fyrp 00a: Apolonio graai convite prendic , - 
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El amor de k fija en el lo ponte. < 

201 Ovo sabor ua día el Rey de cavalgar 
Andar por el mercado ribera de la mar. 
Fizo á Apolonio su amigo llamar 

, Rogóle que sallicase con él a deportar. 

202 Prisolo por la mano, non loquería mal, 
Vieron por la ribera mucho buen menestral, 
BurzeSes y burzesas mucha buena senyal • 
Sallieroa al mercado fuera al reyaL 

20 3 Ellos asi andando huno con otro pagado*, 
Viniesen tres doncellez todos bien adobados , 
Fijos, eran de Reyes, ninyos bien enseñados, . 
Fueron bien recevidos como ornes muy honrados. 

204 Todos fablaron luego por lo vymen recabdar 
Por amor si podiesen luego á sus tierras tornar, 
Todos yynien al Rey la fija le demandar 
Sy ganarla pudiesen por con ella casar. 

2o5¡ Rey, dixeron ellos, tiempos ha pasados 
Que te pidiemos tu fija, cada uno con sus regnados, 
-Echástelo en fabla, estamos afuizados 
Por hoyr, tu respuesta somos a tí tornados. . 

206 Somos entre nos, mismos asi acordados. 
A % qual tu la dieres que seyamos pagados; 
Estamos en tu finza todos tres enredados 

An ha yr en cabo los dos envergonzados. 

207 . Respondióles el Rey, amigos bien ficíéstes, 

Que en esti eonseio tan bien vos abiaiestes 
Pero por rccabdarlo en mal tiempo viniestes : r ' 
La Duenya es enferma, entenderlo pudiestes. 

208 Del estadio que lie va estando enflaqdWa 
Que es de laflanqueza en enfermedat cayda, 

Por malos 1 de pecados en tanto es venida 
Que son desjuiciados los metges> de su vida. 

- 209 ' Pero non me semeia que en esto andedés, 
Escrévit sendas cartas, ca escrevir sabedes, 
Escrcvit vuestros nombres, que arras le daredes* 
Qual día escoiere otorgado lo avredes. 
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210 Escrivieron seña** arta!, qul eran etcriVanos; 
Escrivieron sus nombre* con las sus misma* manos . 
Sus tierras e sos logar»* , tes «montes t lo» planos 
Como descendían de parientes tócanos. 

2 1 1 Scllóselas el Rey oon su mismo anyeOa, 
Non podien desellarlas, con mas prima seydl* t 
Levólas Apotaai» ott caro mamcbieH* 

Que fuese a la Duenya can ellas al casticH* 

212 Fue luego Apolonio recabdar al mandado, 
. Levólas a la Duenyá como la fotf castigado* * 

Ella quando lo vid venyr a tan escalentada 
Mcsturar non lo quiso lo que había asmada. 

21 3 Maestro , dise ella, quiérate demandar* 
¿Qué voseas á tal ora, o que quieres necabdar? 
Que a tal sasón como esta tu no sueles aquí entrar. 
Nunca lisian me sueles a tal hora pasar. 

2 1 4. Enlenüó Apolo»* la su entencion 
Fija, dixe, non vengo pos pasar vos lición +* 
, Desto seyer bien segara-) en vuestro corasen» 

Mas mensatge vos trayo, ponqué merecía gran &m. 

2 1 5 El Rey vuestro Padre sallóse a deportar 
Ruta que fnese hora de venyr a yantar. 
Vinieron tres infinitas pira tos demandar, 
Todos muy fermosos* nobles, e de prestar* 

216 Sopóles vuestro padre ricamiente accaWr, 
Ma* non sabie ai tanto que pudiese desir. 
Mandóles sendas cartas a todos escrevyr, • 

Vos: vejrer qual quereos de. todos escogir. 

217 Friso ella las cartas maguer enferma «¿a, 
..Abridla» y católas fasta far vea tercera* 

Non vi£ ht d namfat en carta ni en cera 
Con cuyo casamiento ella fuese placentera» • 

21S* Cató ha Apotooió, m «uro con gran sospíro: 
, Dígasme Apokmio» el snyo inen Rey 3e Tyre 
En este c atamiento de ti macho me wum , 
Si te pbiee, ó ai non, yo tn vohmtat reqairo. 

'219 RespBSO ; Apolomo e áafalncon guan cordura, 
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Duenya, si me pesase latía muy gran locara. 

^ Lo que al Rey ploguienc, e fuere vuestra Tentara 

Yo «i lo* destaiase faría gran locura* 

220 £ vos yo bien ensenyada de W que yo sabía, 
Mas vos preciaron iodos por la mía maestría. 
Desaqui si casardes ha vuestra aieioría 

Avrd de vuestra bondrá muy grant placentería. 

221 Maestro, diao ella* sí amor te tocase ' 
Non queme* que tu kzcrio etre legrassb * 
Nuttqua lo creyeria fasta que lo provase , 

Que del Rey de Tiro desdentada fincase. 

222 Escrevyó una carta, e cerróla coa ceraj 
Dixol. a Apolonio que mensaiero fewu 

Que la diese ál Tey que estaba en la gfeta. 
Saber que Cae ayna andada la carrera* 

223 Abrid d rey la carta f e feola catar t 
La carta dicia esto v sopóla bien dictar* 

Que con el pelegriao quería ella casar 
Que con al cuerpo solo estorctó de la mar. 

224 Fizóse de esta cosa el rey maravyUado, 
Non podia entender la fuerza del dictada, 
Demandti que qual era el tufante venturada 
^ue iydté con las ondas e con el mar yradfe 

225 Dhco el buno de ellos, e cuydó reyer artero 
Agaylon le dicen por nombre bien certero* 

Rey, yo fui eat , e fuy verdadero 
Ca escapé apenas en poco dun madero. 

226 Diroci huno de ellos* es mentíi» provada , 
Yo lo sé bien que dices cosa desaguisada» 

En fumo nos criamos* non traspasó nada * 

Bien lo sé que nunqua tu pendiste tal espadada. 

227 Mientre ellos cstavan en esta tal eocanent. 
Entendió bien el Rey que dixera falkneit. 
Asma entre su euerrhiina buena entcnria * ' 

Ca era de buen: mm «• & g*ant sapiencia» 
£28 . Dio a Apolonio la -cerní a léyer 
Si podrie por aventura la cota entender» 
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Vio el rey de Tiro que había dé seyer* 
Comenzóle la cara toda a onbcrmeiecer. 

229 Fue el rey metiendo mientes en la razón 9 
Fuésele demudando todo el corazón 9 

Echo' a Apolonío mano al cabezón 
Apartóse con él sin otro nuyll varón. 

230 Dixo, yo té coniuro maestro e amigo, 
Por el amor que yo tengo establecido contigo 
Como tu lo entiendes que lo febles conmigo ; 

Si non por toda tu facienda non daría un fiígo. 

23 1 Respusó Apolonío, rey mucho me embargas 
Fuertes paraulas me dices 9 e mucho me amargas. 
Creo que a mi traen estas nuevas tan largas 

Mas si a tí non placen son para mi amargas* 

232 Recudidle él Rey como leyal varón* 
Non te miritré maestro, que sería tráyzon, 
Quando ella lo quiere pláceme de corazón. 
Otorgada la ayas sin nulla condición. 

233 Destaiarón la fabla, tornaron al conseio. 
Amigos diz, non quiero trayer vos en trasciho 
Prendet vuestra carrera, buscat otro conseio 

Ca yo vo entiendiendo dello hun poquilléio. 

234 Entraron a la villa, que ya qüerien comer. 
Subieron al castiello'la enferma veyer. 

Ella cuando vido al Rey cerca de se si seyer, 
Fizóse mas enferma, comenzó de tremer. 

235 Padre, dixo la Duenya con la voz enfláqüida, 
¿Qué buscastes a tal hora? ¿Quál fué vuestra venida? 
De corazón me pesa, e he rencura sabida , 

¿Por qué. vos es la yantar a tan tarde íerida? 

236 Fija, dixo el padre, de mi non voí qüexcdes 
Mas cuy ta es lo vuestro que tan grant mal a vedes, 
Quiero. vos fablar un poco que non vos enógedes. 
Que verdát me digades qüal marido queredes. 

237 Padre, bien vos lo digo quando vos me k¡ deman- 
Que si de Apolonío en otro me camiades, • (dades, 
Non vos miento, desto bien seguro seyades * *' 
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En pié non me véredes quantos días vivada 

238 Fija, dixo el Rey, grant placerme fcciestes. 
De Dios vos vino ésto que tan bien escogiéstes. 
Condonado vos seya esto que vos pidiestes 

Bien lo queremos todos quándo vos lo quisiestes. 

239 Salló esto partido el Rey por el corral" 
Fallóse con su yerno en medio del portal. 
Afirmaron la cosa en recabdo cafada), 

Luego fue abaxando a la Duenya el mal. 

240 Fueron las bodas fechas ricas e ahondadas. 
Fueron muchas de yentes a ellas convidadas, 
Duraron muchos días, que non eran pasadas, 

Por esos grandes tiempos non fueron olvidadas. 

241 Entró entre los novyos muyt gran dilección, 
£1 Criador entre ellos metió su bendición; 
Kunqua varón a fembra, nin fembra a varón 

Non servio en este mundo de meior corazón. 
9 4* . Un día Apolonio saHó a la ribera, 
Su esposa con ell, la dulce compañera , 
Podria aver siete meses que casado era 
Fué luego prenyada la semana primera» 

243 Ellos asi andando ya querían feria tontada 
Vieron una nave ya era ancorada, 

Semeióles fermosa, ricamiente adobada. 
Por saber Apolonio donde era arribada, 

244 Demandó el maestro el que la gobernaba 
Que. verdat le dexese de qual tierra andava, ¡ 
Dixo el marinero que en somo estaba T 
Que todo el máior tiempo en Tiro lo moraban 

245 Dixo Apolonio, ya hñ fui criado» 
Dixo él marinero, si te veyas logrado. 
Díxole Apolonio; si me ovieres grado- 
Decirte puedo senyales en que seya provado» 

24 6 Dixo e) marinero que avrie grant placer,. 
Tu que tanto me dices quiero de ti saber 

Al Rey Apolonio sil podries conescer. 

Dixo; como a mí mismo» esto debede* creyer- 



2Í7 Sí tu lo ntmanifaan. dka d «tanaenv 
• £ trovarlo pudiesaea per algua agojarou 
Ganaries tai ganancia que aeriei placentero, > 
Nunqua amar Ja hora peyón ni cabulero. 

2 ¿8 Djl que as AáÍÑack» taiiarla a soterrado. 
Con él muña' la fija que le dio al pecado 9 
Destruyalos a amos han rayo Jel Diahio* 
A él esperan todos por darle al rejraado. 

249 . Apakaio alegra tama a au esposa, 
Ducal, non me orajadbs vos a mi «esta cosa, 
Non quería que fue* au palabra »¡n*ro#a. 
Bien tenia «¡a «fduMa la volunta* aataM** 

uSo Ata* cuanta tal ga&aacia mo$ di el Criador, 
£ tan-faena yangaaaa ñas dá del taaidor. 
Quiero ir reoe/rirla coa Dios nuestro fenyor, 
Ca no es Antiacbia a 4aa pata Jumas, 

25 1 Seayar, diso la Dueajra, 910 *# ¿n&tígada 
Bien aoda en *iete mases d en una* que 10 pfgnyada, 
Para entrar ea caroera estó wal aguisada* . 

Ca «o en ¿tan* peJ¡g*o (asta que sea librada. 

252 Sí a .Dio* quisiere «o del paria ireainj 
Si ventura ¿anere jde*a pan» ayna/ 

Si luenye estudíese* alknda» de la n*ar*na 
Devies bien «aire idande conoriar t* reyaa, 

253 Si alendar, quisiere*, o luego quisj ere*. Andar , 
Rttégote qucaae iierm, áBftH me qiMtfaf dejar ¿ 

Si tu.aqui «na, Ancitf recibfe.^raa* pasar» ., 
Por el tu gqant deffM fftdfiia pftHgyaft. 

25 4 Digo oApofeni&i ¿rajona bata *op*de* 
Sol que a *u|*tra padqj «a amo* Jo metalas, 
Lícbar vos he fumigo a la* ñus epedadef > 
Metervos en. arras jgaa f40ftd* &*y*ás* 

255: Diao «41a ; af fadra, Saay«or ppr c*r»&t 
Que me dedes Ucencia ¿le feueaa ,valuf#at % 
Que hir quiere Afttta¿á vjyer 4* hege&t 
Si 70 con el no fura, ponfon* 4a **rdat. 

a$$ jaiUy AntiíwAo.qua 1* fera* frado 
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Murió muerte ¿opiata** ya es del. tieglo pasado, 
Todos a él esperan por darle el reynado 
Et si yo con él no fttese, mi bien 4s destetado. 
267 Fija, dixo el padre, cosa es derechera 

% Si quisiere Apolonio entrar en la carrera; 
Si el levar vos quisiere, tos seyer su companyera, 

5 Dios vos guie mi fija la su potencia verdadera. 

258; . Fueron luego las naves prestas e aperadas 
De bestias, ei de averes* e de conducho cargadas. 
Por seyer mas ligeras con sebo bien untadas 

: Entró jen fuerte punto con naves avetadas. . 

25g Dip el Rey , a la fija por hir mas acompanyada 
Licóride^, el ama que la avie criada, 
Diol mueblas parteras mas una meiorada 

* Qué en el reyno todo non havia su calanya. 

260 Bendtxolos a amos con la su diestra. mano. 
Rogó al Criador que está mas en alto 

Quel guiasse la fija hivyerno e verano, 
' Quel gttfrdase el yerno como tornase' Sano» 

26 1 Alzaron las velas por ayna mover , 
Mandaron del arena las áncoras toller , . 
Comenzaron los vientos las velas a volver 
Tanto que lasficieron de la tierra toller. 

262 Quando vino la hora que las naves movieron, 
Que. los upos de los otros a apartarse o vieron, 
Muchas fueron las lágrimas que en tierra cayeron* 
Pocos fueron los oios que agua non vertieron. 
.263 Los vientos por las lágrimas non querían estar 
Acuytaron las naves, ficiéronlas andar. 

Asi que las hovieron a tanto de alongar 
Que ya non las podían de tierra devisar, 

264 Avien vientos derechos quales a Dios pidien. 
Las ondas mas pagadas estar non podien. 

Todos a. Apolonio meior lo querien 

Los tuertos e los danyos que fecho le avien» 

265 A tal era el mar como carrera Uaná 
Todos eran alegres* toda su casa sana , 
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Alegre Apokmfo, afegre Lúcianff; ' 

Non Minen que del gozo cuyta es su hermana. 

266 Avian de la marina gran partida andada, 
Podíen aver ayna la mar 'atravesada, 
Tuvois la ventura ana mala eeflada > *' 

Quan nunca fué á ornes otra peior echada. 

••267 Ante vos lo hoviemos dicho otra vegada 
Como -era la Dueaya de gcant tiempo prehyada, 
Que de la ! luenga muebda, e que de la andada 
Era al mes noveno la cosa allegada. ' 

268' i Quando vino el término que hovo a parir 
Ovo la primeriza los rayos a sentir , 
Cuytáronla dolores que se quería morir, 
Dicia que nunca fembra devia concevir. 

269 Quando su sazón vino nació una criatura 
Una ninya muy fermosa e de grant apostura; 
Mas como de recabdo non hovo complídura 
Oviéronse avenir en muy gran estrechura. 

270 Como non fue la duenya en el parto guardada 
Cayóle la sangre dentro en la corada , 

De las otras cosas non Fue bien alimpiad* 
Quando mientres metieron falláronla pasada. 

2 f 1 Pero ñon era muerta, mas era amortida 
Era en muerte falsaria con el parto cay da, 
Non entendien en ella ningún signo de vida. 
Todos erah creyentes que era transida. 

272 Metien todos voces llamando, ay senyora 
Salliemos de Pentapolim conbusco en fuerte hora, 
Quando vos sedes muerta ¿que farmos nos agora? 
A tan mala sazón vos perdemos senyora. 

278 Oyó el marinero estos malos roydos 
Deccndio del governio apasos tan tendidos , 
Dizo a Apolonio ¿ en que sodas caydos ? 
Si defunto tenemos todos somos perdidos. ; 

2 74 ¿Qué se quiere que fia? Ethadlo en la mar, 
Si non podrimos todos ayna peligrar. A 
Acuy tat vos ayna non querades tardar 
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Noa o* aquesta cosa para darle grao vagar. 

275,. Respuso Apolooío, calla ya joaariaero , 
Dices estranya cosa» semeiasme guerrero , 
Reyna es honrada que non pobre romero 
Semfeia en tus dichos que eres carnicero. 

276 Fizo contra mi ella* cosiment tan granado 
Non dubdo porque era pobre desamparado; .. 
Sacóme ¿te pobreta que sería la&drado 

. Contra varón non fizo feutbc a tan aguisado» 

277 Como me lo podría- el corazón sofrir 
Qué yo a tal amiga pudiese aborrir, 

Seria mayor derecho yo con ella morir 
Que tan, aviltradamiente a ella de mi partir. 

278 Dixo el marinero, en vanidat contiendes 
Al logar en que estamos loca razón defiendes, 

Si en esto nos aturas, mas fuego nos enciendes 
. Tengote por errado que tan: mal lo entiendes. 

279 Ante de pocha hora .¿á el cuerpo tenemos 
Seremos todos muertos, estorcer non, podemos. . 
Si la madre! perdemos buena fija avernos 

, Mal faces Apolonio que en tato seyemos. 

280 Bien veye Apolonio que se podrien perder f 
Mas aun no podíe su coraron vencer* .•> : 
Pero al marinero hovolo a creyer 

Que ya veyen las ondas que se querieft volver. 

281* Balsamaron el cuerpo como costumbre era, 
Ficiéronle armario' de liviana madera» 
Engludaron Us tablas con englut econ cera 
Sofriéronlo en ropa rica de granti^nanera. ; 

2 $ 2 Con el cuerpo a vueltas d su buep eompanyero. 
Metió cuarenta piezas de buen oro en el tablero, 
£scrivio,en un plomo con. un grafio de apero 
Letra* que la fallase por onde fuese certera , 

2&3i Quando fue el ministerio todp acabado 
£1 atahwt bien preso, el cuerfM) bien cerrado. 
Vertieron, muchas lágrimas mucho yaron-vascadp» 
. Fqe a pesar de todos en. las ondas echado- 
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284 Luego al tercer día «1 sol escalentad» 
Fufe al puerto de Efcso el cuerpo arribado, . 
Fue de buen maestro de física trovado, 

Ca havie un diciplo sabio e bien letrado. 

285 Por vivir mas vicioso, e scyer mas á su placer 
Gomo fuera de las runas vive orne meior. 

Avia todos sus averes do era morador - * 

En ribera de agua los montos en derredor. 

28€ Andaba por la ribera a sabor del viento. 
De buenos escolanos tirahiya mas de ciento. 
Fallaron esta- obra- de grant engludimiénto 
Que non freo en ella el agua nuyll cnocimiento. 

287 Fíxola el maestro a su casa levar. 
Demandó un ferrero e fízola desplegar. 
Fallaron este cuerpo que oyestes comptar, 
Comentó el maestro de duelo a llorar. 

288 Fallaron una minya de cara bien tajada 
Cuerpo bien asentado ricamente adobada 

Gran tresoro con ella, casa bien ahondada 
Mas de su testamento non podien saber nada. 

289 •' En cabo del tablero en rencon apartado 
' Fallaron el escrito en un plomo deboxado, 

Prisolo el maestro e leyó el dictado, 

Dixo, si non lo eomplo non me veya logrado. 

290 Quiero vos la materia del dictado decir: 
Yo el Rey Apolonto envió mercet pedir 

Qui quier que la fallare fágala sobollir, 
Lo que nol pudieinos sobre la mar oomplir. 

291 El medio del tresoro Heve por su lacério 
. Lo al por la su alma preste al moncslerio, 

Salltr le an los cle'rigos meior aJ cimenterio, 
Resarán mas de grado los nmyos el salterio. 

292 Si esto non cumpliere plega al Criador, 
Que ni en muerte ni en vida non haya valedor. 
Dito el metge estonce , tal seya bo peor 

t $i asi non glo cumpliere bien asi o meior/ ' • 

293 Mandó tomar el cuerpo, ponerla en ton lecho 
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Que por un grant aver tión podrid seyer fecho, 
Fizóle toda honra como avia derecho, 
Devrié sí al Hciese homc ayer despecha 

294 Fecha toda la cosa para el soterramiento. 
Fecha la sepultura con todo cumplimiento. 

Entró el buen dicíplo de grant entendimiento. 
Legóse al maestro con su avenimiento. 

295 Fijo, dixo el maestro, grant amor me ficiestes 
Gradezco vos lo mucho porque tal ora viniéstes. 
Somos en un ministerio a tal otro non viestes 

Un cuerpo que (aliamos, hien cuido que lo oyestes. 

296 Desque Dios te aduxo en tan buena sazón 
Finca con tu maestro en esta procesión, 
Ondremos este cuerpo ca debdo es e razón, 
Quiero de la ganancia que Heves tu quinyon. 

297 Por tu honda t misma e por mi amor 
Prende en una ampolla del bálsamo meior , 
Aguysa bien el cuerpo ca eres sabidor. 

Non aguisarás nunca tan noble o meior. 

298 £1 escolar fue bueno, hun maestro valie, 
Tollío de si el manto que a las cuestas trahia , 
Príso del puro bálsamo ca bien lo conescia. 
Allegóse al cuerpo que en el lecho yacie. 

299 Mandó toller la ropa que de ¿uso tenya, 
Despoíóle los vestidos preciosos que vestie. 

Non lo daba a otrye lo que é\ fer podíe; 
Ningún otro en la cosa tan bien non avynié. 

3 00 Su cosa aguisada por fer la huncion 
El bendito orne con grant devoción, 

Pusol la una mano sobre ell corazón 
Entendió un poquiello de la odicepcon. 

3o 1 ' Fizo alzar el bálsamo, e el cuerpo cobrir 
Fué el catando el polso sil quería batir, 
E otras Maestrías que ell sopo comedir. 
Afirmo que por ventura aun podrié vivir. 

3 02 Torno' a su maestro que está va a la puerta» 
Senyor< ésta reyna que tenemos por muerta 



Creyó que non ternas la sentencia por tuerta. 
Cosa veyó en la que inucho me oonuerta. 

3o 3 Yo entendo en ella espirament dé vida, 
Ca el alma de su cuerpo non es eticara exida. 
Por mengua de recabdo es la Duenya perdida 
Si tu rae lo condonas yo te la daré guarida. 

3 o 4- Fijo, dixo el maestro, dices me grant amor, 
Nunca fijo a padre podrié decir meioir, 
Si tu esto faces acabas grant h^nor. 
De quantos metges oy viven, tu eres el mejor. 

3o 5 Nunca morti tu nombre, si tu esto finieres, 
De mi habrás gran honra mientre que tú visquieres • 
En tu vida avrás honra, e después que murieres 
Fablarán de tu seso varones e mugeres. 

30 6 Mandó levar el cuerpo luego a su posada, 
Por fer mas a su guisa en su casa privada, 

Fizo fef grandes fuegos de lenya trasecada 
Que non ficiesen fumo nin la calor desaguisada. 

30 7 Fizo poner el cuerpo en el suelo barrido 9 
En una rica colcha en un almatraque batido; 
Pusol sobre la cara la m¿nga del vestido, 

Ca es para la cara el fuego desabrido. 

30 8 Con la calor del fuego, que estaba' bien vivo, 
. .Aguisó un ungüente caliente e lezativo, 

Untóla con sus manos, non se fizo esquivo» 
Respiró un poquiello el espirito cativo. 

309 . Fizo aun sin esto el olio calentar;* 
Mandó los vellocinos en ello enferventar; 
Fizo con esta lana el cuerpo envoltar, 
Nunca de tal megía oyó orne contar. 

3io Entróle la. melecina dentro en la corada, 
Desuyó le sangre que estaba enagada. 
Respiró ell almella que estaba afogada, 
Sospiró huna vez la enferma lazdrada. 

3 1 1 El metge desti signo hovo gránt alegría» 
Entendió que ya iva obrando la motgía , 
Comenzó mas afirmes de fer la maestría, 



Fácil ha p«a dora «o&trar grant meibría. ■ 

3i2 Quanáo vido su hora que lo podryc pasar. 
Con otras méleciñas que! sopo bi mesclar , 
Bngargantol el olyo, fizo ge lo pasar 
' Ovo de la' horrura la Duenya a porgar»' 

3i3 Ovo deeende a rato los ogos a abrir. 
Non sabie do estaba , non podie ren decir, 
£1 metge cobdiciaba, tanto como bcvyr, 
En alguna palabra de su boca oyr. 

3 i 4 Peñ> cuando Dios quiso, paso nn gran rato, 
Metió fauna vos flaca , cansada como gato; 
Do está Apoilonio que jo por ell cato, 
< Creyó que non me precia quanto a su -zapato. 

3*5 Entró mas en recuerdo, tornó en su sentido, 
Cató a todas partes con su ogo Vellido , 
Non vio á sus cotnpaiiyas, nin vio a su marido,* 
Vio ornes estranyos , logar desconyoscido. 

3i6 Amigo, dixo al metge que la havie guarida, 
Ruegote que mé digas do se^o, que mal so desmarrida 
Veyo de mi gentes e de mi logar partida 
Si Dios non me valiere tengo que so perdida. 

317 Semeiasme orne bueno non te celare nada. 
Fija so de Rey, e con Rey fui casada, 
Non se por cual manera so aqui arribada. 
So en muy gran miedo de seyer aontada. 

3i8 Fabló el maestro a muy grant sabor;' 1 
Senyora, confortad vos, non ayades pavor, 
Tenet vos por guarida grado al Criador, 
Bien seredes como nunca meior* 

319 Yo quiesedes folgada , yo al non rogaría , 
Yo vos faré servicio como ha madre mía, 
Si muefao vos cuytaredes faredes recadía. 
Pendra mala finada toda nuestra metgía. 

3 2 o Yogo en paz la duenya , non quiso mas ¿ablar, 
Fue el santo diciplo su maestro buscar; 
Maestro dice, albriza te tengo de demandar, 
Guarida e la duenya , bien lo puedes probar; 
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32 1 Fuese kega el maestro, non lo qcáso fcrdar , 
Fallo viva la duenya* 'maguer coa flaquedat; , 
Dixo al diáplo* non por poridat* 
Que la su maestría non avye egualdat (tada; 

3i2 Pensaron amos de la duenya fasta que fue faran- 
Nimca rió orne en el mundo duenya mcyor guardada* 
La bondat de los metges era a tan granada* 
Devye seyer escrípta en hun libro notada. 

323 Quando fue guarida e del mal alimpíada, 
Posfiola el metge que la aria sanada* 

Del aver nol tomaron quanto huna dinarada. 
Todo gelo guardaron* nol despendieron nada* 

324 Por amor que tosiese su castidat meiór* 
Ficiéronle unmonesterío do visquiese Sóror* \ 
Fasta que Dios quisiere que venga su senyor 
Con otras duenyas de orden servie al criador. 

325 Dexemos vos la duenya, guarde su monasterio, 
Sierva su eglesia e reze su salterio. . 

En el rey Apolonio tornemos el ministerio. 
Que por las aventuras levo tan gran laxerio. . 

326 Desque la muger en las ondas fue echada 
' Siempre fue en tristicia bi en vida lazdrada 

Siempre trayo de lágrimas la cara remojada* 
Non amánesele dia que non fuese llorada. 

327 La companya rascada , e el rey descasado* 
Tuvieron su carrera maldiciendo su fado, . 
Guiyo. santi spíritus fueles el mar pagado 
Arrivó en Tarso en su logar amado. 

328 Tanto era Apolonio del duelo esmarido 
Non quiso escobrirse por seyer conocido ; 

Fue para la posada de su huespet querido 
Estrangilo con que ovo la otra vez manido. 

329 Fue cierto a la casa ca antes la sabia , 
Non entró tan alegre como entrar solía , 

Saluo duenyas de casa mas non se les reye, 
Espantáronse todos porque tan triste venie. 
33o Délos bornes que hovo quando dende fue levados. 
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Non páreselo ninguno nin de los sos privados. 

Los sus dichos corteses avíalos ya olvidados * 

Facíanse de esta cosa mucho maravillados. . 

33 1 Trayen la criatura ninya recien nascida. 
Envuelta en sus panyos en ropa ofrescida 

G>n ella Licórides que era su ama, 

La que fue por nodriza a Luciana dada. 

332 Díxole la huéspeda que había grant pesar, 
Apolonio de Tiro quiero te preguntar , 

¿Qué fue de tus companyas mesnadas de prestar. 
De tantas que leveste non veyemos huno tornar ? 

333 De toda tu facienda te veyemos camutdo, 
Ahes te conoscemos tanto eres demudado, 
Alegrarte non puedes, andas triste e pesado, 

Por Dios de tu facienda que sepamos, mandado» 
33^ Recudióle Apolonio entró en la razoú, 
Lorando de los oíos ha huna grant mesion, 
Díxole la estoria e la tribulación, 
Como perdió en la mar toda su. criazón. 

335 Dixoles de qual guisa estorció tan labrado, 
G>mo entró en Peatapolín, como fue convidado, 
O)mo cantó ante el Rey e como fue casado , 

Como salliera dende tan bien acompauyado* 

336 Dixoles de la duenya como la avye perdida, 
Como murió de parto la su muger querida ; 

Como ficieron della aespues que fue transida, 
Como esta ninyuela avye romanescida* 

337 Los hiiéspedes del rey quando esto oyeron, 
Por poco que con duelo de seso non sallieron, 
Ficieron muy grant duelo, quanto mayor pudieron, 
Quando la tenyen muerta mayor non lo ficieron* 

338 Desque ovíeron fecho su duelo, aguisado, 
Tornó en Apolonio el huespet honrado; 

Rey, dice, yo te ruego e pidotlo en donado 
Los que decirte quiero que seya escuchado. . 

339 .£1 curso , deste mundo . en ti lo as provado , 
Non sabe luengamientre estar en un estado, 

7 
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£a dar e en taller es todo «u vegado 
Quien quier llore fao rija el non a ningún cuydado. 

34o En ti mismo lo puedes esto bien entender. 
Si corazón ovieses deviesk) conoscer, 
Nunqua o mas sepo orne de ganar e perder 
Devyete a la cuyta esto grant pro tener. 

34-i Non puede a nuyll orne la cosa mas durar 
Si non quanto el fado le quiso otorgar; 
Non se devié el orne por perdida quezar 
Ca nunca por su quexa lo puede recobrar. 

34.2 Somos de tu pérdida nos todos perdidosos. 
Todos con tal reyna seriemos muy gozosos, 
Desque seyer non puede nin somos venturosos 
En perdernos por ella seriemos muy astrosos. 

343 Si comprarla pudiésemos por lanto o por duelo, 
Agora finebiriemos de lágrimas el suelo, 
Mas desque la a presa la muerte en el lenzuelo 
Fagamos nos por ella lo que fizo ella por su avuelo. 

3^4 Sí buena fue la madre, buena fija avíanos, 
En lugar de la madre la fija nos guardemos, 
Aún quando de todo algo nos tenemos 
Bien podemos contar que nada non perdemos. 

3¿5 Recudió! Apolonio lo que podrie estar, 
Huespet desque a Dios non podemos reptar, 
Lo que el a puesto todo deve pasar 
Lo que el dar quiere todo es de durar. 

346 Aeomiendote la fija « e dótela a criar. 
Con su ama Licdrides que la sabrá guardar; 
Non quiero los cabellos ni las hunyas taiar 
Faáta que casamiento bueno le pueda dar. 

347 Fasta que esto pueda complir e aguisar 
Al reyno de Antiocbo quiérale dar vagar; 

Nin quiero en Pentapolin entrar 
Ni en Tiro, otro que tal. 

348 Quiero en Egipto en tan amíentre estar. 
Desolé laí ninyuela buna cosa querida, 

Desolé grandes ¿veres* de ropa grant partida, 
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Metióse en las nares, fizó' luego la Jhbvidát 

'Fasta los trece anyos allá toro su vida. 

34.9 Estrangilo dé Tarso; su inuger Dionift, 
Orlaron esta ninya de muy áltá guisa; 
Dícronle muchos mantos, mucha pena Va egrisb, 
Mucha buena garnacha , mucha buena fcamisai 

35o Criaron de gran vicio los' araos lá froztoela ; 
Quando de siete anyos diéronla la -escuela», '•' • 
A priso bifch gramática e bien tocar viuéla; 
Aguizó bien como fierro que aguzan a la mtfela. 

3 5 1 Amábala el pueblo dé Tarso la cibdaf \ 
Ca fizo contra ellos el padre grant bftndat, 
Si del nombre queriedes sabor certenidat , 
Dítiéhle Tarsiana , esta era verdad. 

352 Quando ya a doce anyos fue la dueoya Venida , 
Sabia todas las artes, era maestra eomplida; 
De beltad companyera non avie conoscida, 
Avye de buenas manyas toda Tarso vencida* 

353 Non querye ningún día su estudio pender 
Ca avye voluntat de algo aprender* 

Maguer mucho lazdraba, - cayóle : en placer. 
Ca precíavase mucho e querie algo valer. 

354 Gerqua podríe 'dte tercia a • lo menos cártar 
Quando los escolanos vinien-a almorzar, 

Non quiso Tarsiana la-costumbre pasar* 
* Su lición acordada' vihie a almorzar. 

355 A su ama Licóride* que la avie criad* 
Trovóla* mal enferma füertemiente cuitada. 
Maguer que era' ayuna que non-era yantada 
En el cabo del lecho posóse la* criada. 

356 Fija, dixo Licórides, yo me quiero pasftr , 
Pero ante que- me pase quierote demandad; 
¿Quál tienes por tu tierra segunt el tu cuidar, 

O padrea por-taadre que les deves catar? ' 

357 Ama * tdixo la dueriya , segunt mi conoscencia 
Tarso es la mi tierra, yo otra ñoñi sabría, 
Estrangilo «aawyadre, su muger madre mía* 



Siempre asi k> iové , e terne 07 en día. 

358 Oydme, dize Licórides, senyora e criada. 
*St en eso tovieredes serédcs cnganyada, 

Ca la vuestra facienda mucho es mas granada; 
- Yo vos faré certera si fuere escuchada. 

359 De Pentapolin (uestes de raí* e de suelo, 
Al Rey Architrastes oviestes por avuclo. 

Su fija 'Luciana ementar vos la suelo, 

Esa fue vuestra madre que delexo grant duelo. 

360 El rey Apolonio, un noble caballero, 
Señyor era de Tiro , un recio cabdalero , 

Ese fue vuestro padre, agora es palmero* 
Por tierras de Egipto anda cómo romero. 

36 1 Contela la estoria toda de faldamenta, 
En mar comió entró ten hora carbonenta , 
Como casó con ella a muy grant sobrevienta $ 
Como murió de parto una cara juventa. 

362 Dixot como su padre fizo tal sagramento, 
Vasta que ell a la (¡ja diese buen casamiento , 
Que todo su linage oviese pagamiento. 

Que non se cercenase por nuil falagamiento. 

363 Quando esto le hovo dicho e ensenyado, 
E lo hovo la ninya todo bien recordado. 

Fue perdiendo la lengua e el ora legando 
Despidióse del mundo e de su gasanyado. 

364 Luego que fue Licórides de este mundo pasada * 
Aguisó bien el cuerpo la su buena criada ; 
Mortaiola muy bien, diol sepultura honrada, 
Mantiniel cutiano candela e oblada. 

365 La infante Tarsiana de Estrangiio nodrida, 
Fue salliendo tan buena , de manyas tan complida , 
Que del pueblo de Tarso era tan querida 

Como fue de su madre que. la ovo paridad 

366 Un dia de fiesta entrante la semana^ 
Pasa va Dionisa por la rúa manyana, 

Vinie a su costado la infante. Tarsiana 
Otra ninya con ella que era su hermana. . 
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367 Por o <F*ier <l M pasaban, por ruao por calleia 
De Donya Tarsiana facían todos conseia, 

Dictan que Dionisa nin su companyera 
' Non valicn contra ella una mala erveia. 

368 Por poco que de envidia non se queiye perder 
Conseío del diablo ovólo a prender fl 

Todo en cabo ovo en ella a cayer 
Esta voz Dionisa novóla a saber* 

369 Ajinaba que la fiáese a escuro matar 
Ca nunca la veraie el padre a buscar, 

£1 aver que le diera podérselo, ye lograr* 
Non podrie en otra guysa de la llaga sanar. 

370 Dice entre su cu¡er la mala omicida. 
Si esta moza fuese de carrera tollida, 

Con estos sus adobos que la facen bellida 
Casaría mi fija la que ove parida.. 

371. Comidiendo la falsa en esta traycion 
Entro un abol orne de los de criazón*. 
Orne de raiz mala que iazia en prisión, 
Que faria grant nemiga por poca de mesura.. 

372: Su nombre fue Teófilo „ si lo saber queredes , 
Catarlo en la.estoria si a mi non creyedes, 
Asinó la mala fcmbra lo que bien entendédes, 
Qiie este era ducho de texcr tales redes. 

373 Lamolo luego ella en muy grant poridat , 
Fizóle entendí e toda su voluntad , 

Si gelo acabase prometiol su verdat 
Que le darla grant precio e toda eguedat 

374 Prcguntol el mancebo todavía dubdandp ; 
Como podrie scycr, eenqual lugar, ó. quando;, 
Dixole.que manyana soviese asechando 

Quando sobre Licórides stoviese orando. 

375 Por amor el astro so de sallir dé lacerio, 
Madurgd de manyana e fue paral cimenterio;. 
Aguzo su cochiello por fer mal ministerio,, . 
Por* matarla . rezando los salmos del salterio. 

376 La duenyagraut manyana como era su costumbre 
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Fue paral cimenterio con ja pan e cotí su lumbre, 

Aguiso su encíemo e encendió su lumbre * 

** * ■ » • * ». . 

Comenzó de rezar con toda mansedumbre. 

3 7 7. , Mientre la buena duenya leye su marinada 
Sallió el traidor falso luego de la celada, 
Prisóla por los cabellos e saco su espada 
Por poco le oviera la cabeza cortada. - 

378 Amigo, dixo día, nunca te fiz pesar , 
Non te merecí cosa porque me deves matar; 
Otro precio no puedes en la mi muerte ganar 
Fueras a tanto que puedes mortálmientre pecar. 

379 Pero si de tú mano non puedo escapar 
Desame un poquiello al criador rogar , 

Asaz puedes haber hora « vagar 

Non he por mis pecados quien me venga huviar? 

38o Fue maguera con el ruego htin poco embargado; 
Dixo, si Dios me vala que lo faré de grado, 
Pero que aguisase como usase privado 
Ca non le podría dar espfecio prolongado. 

38 1 Encimóse la duenya, comenzó de llorar; 
Senyor,.dixo, que tienes el sol a tu mandar, 

£ fazes a la luna crecer e enpocar, 
Senyor, turne acorre por tierra e por mar. 

382 So en tierras agénas sin parientes criada. 
La madre perdida * del padre non se nada , 

Yo mal non meresciendó he a ser mararjadá, 
Senjor, quando lo tu sufres so por ello pagada. 
> > ,383 Senyor «i la justicia quisieredes bien tener. 
Si 70 non lo merezco por el mió merescer, 
Algún conseio tienes para mi acorrer 
Que aqueste traidor non me pueda' vencer. 

384 Seyendo Tarsiana en esta oración, 
Rencurando su cuyta e su tribulación , 

Ovo Dios de la huérfana duelo e compasión, 
£ vinol su acorro e oyó su petición. 

385 Ya pensaba Teófilo del gladio aguisar* 
Asotaaren ladrtros»qüe andaban por 4a mar, 
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Vieron quel malo enemiga quería far, -»< 

Dieroñle todos vozes, ficieroalé dubdaf. 

386 Coytaron por amor de* huviac 
En aquel traidor falso mano «faenen echar. 
Ovo pavor Teófilo, non quiso esperar* 
Fuzo para la villa quaato lo pudo far. 

38jr ' Fue para Dionisa todo descolorado, 
Ga ovieía'grán miedo vinie todo demudado , * 
Senyora, dixo, luego complí el tu mandado, 
Piensa coúio me quites e me fagas pagado. 
' 388 Recudid la duenya, mas.no a su sabor, 
Via, dixo, daquende falso e traydór. 
As fecho omecidio e muy gran trahicion 
JNon te prcndre por ello vergüenza nin» pavor. 
-389 Tórnate all aldeya e piensa de tu labor, 
Si no a veras luego la maldición del criador,' 
Si mas ante mí vienes, recibrá* tal amor 
Qual tu feckte a Tarsíana , e ñon otro meior, 

390 To'vose el villano por- muy mal engallado. 
Querría que non fuese en el pleito entrado, 
Mario en servidumbre nunca ende fue quitado. 
Qui en tal se metiere non prendrá meíor grado. 

391 Corrieron los ladrones a todo su poder, 
Cuidaron a Teófilo alcanzar ho prender. 

Mas quando a essonon pudieron acaecer, 
Vinieron en la Duenya la sanya a verter. - 

392 Vieron la nínya de muy gran pgf escer , 
Asmaron de levarla e sacarla a vender* 
Podrien ganar por ella mucho de buen aver, 
Que nunca mas pudiesen cu pobreza cayer. 

3 93 Fué la mesquinyella en fuerte punto nada. 
Puesta en la galea «de rimos bien poblada., 
Rimaron apriesa, ca setemien de celada» 

Activo en Mitakna la cativa fazdrada* 

394 Fue prisa la cativa al mercado sacada , 
£1 vendedor coa ella su bolsa apareiada. ■ ? 
Vinieron compradores sobre cosa tachada % 
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Que comprarla querien, e por cuanto serié da Ja. 

395 £1 Senyor Antinágora, que la villa tenie en poder. 
Vio esta cativa de muy gran parescer, 
Ovo tal amor della, que sen querie perder» 
Prometióles por ella veynte pesas de aver. 

396 Un home malo, senyor de soldaderas. 
Asmó ganar con esta ganancias tan pleneras, 
Prometió por ella luego dos tanto de las primeras» 
Por meterla a cambio luego con las otras coserás. 

397 Prometió Antinágora que él daría las trcynta; 
el garzón malo quel daría las quarenta , 

Luego Antinágora puyó a las cinquanta, 
£1 malo fidiondo subió a las sexanta. 

398 Dixo mayor paraula el mal aventurado 
Qué de quanto ninguno diese por ell vincado. 
O si mas lo quisiese, de a ver mondado 
£1 enyadrie veyente pesos de buen oro colado. 

^99 Non quiso Antinágora en esto porfiar, 
Asino que la dezasen al traydor comprar, 
Quando la hoviese comprada que ie la yrie logar 
Podríe por menos precio su cosa recabdar. 

4oo Pagójela el malo, ovóla de prender, 
£1 que no devie una muger valer; 
Aguisóse la siella para al mal menester, 
£scrivió en la puerta el precio del aver. 

4o 1 Esto dice el título, qui lo quiere saber, 
Qui quisiere a Tarsiana primero conyoscer, 
Una libra de oro bavrá bi a poner. 
Los otros sendas onzas a ofrecer. 

402 Mientre esta cosa andaba revolviendo,' 
Fue la barata mala la Duenya entendiendo; 
Rogó al Criador, de los oios vertiendo, 
Senyor, diz, tú me val, que yo a tí me acomiendo. 

4o 3 Senyor, que de Teófilo me quisiste guardar. 
Que me quiso el cuerpo a traición matar, 
Senyor, la tú vertud me deve amparar 
Que non me puedan el alma garzones enconar. 
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4 o 4 En ésto Antmágora, príncep de ladbdat» 

Rogó al traydor de firme voluntát, . 

Que le diese el precio de la virginidat, < 

Que ge lo otorgase per Dios én caridat. 

4o 5 Oro esta primicia el Príncep otorgada. 
La huérfana mesquina sobré gente adobada. 
Fué con gran procession al apóstol enviada, 
Veyergelo ye quien quiere que ella iva forzada. 

4o 6 Salliérónse los otros finco Tarslana scnyera , 
Romanecid el lobo solo con- la cordera; 
Alas como Dios lo quiso, el)** fué bien artera. 
Con sus palabras planas metiólo en la carrert. 

407 Gayóle a los pies, comenzó a decir, / 
Senyoí, merect te pido que me quieras oyr. 
Que me quieras un poco esperar e sofirir, 
Averéa Dios del cielo por ello que gradir. - 

408 Que tu quieras agora mis carnes quebrantar, 
Podemos aqui'amos moltalmientre pecar. 

Yo puedo perder mucho, tú non puedes ganar, 
Tú puedes en tu nobleza mucho menoscabar. 

409 Yo puedo por tu fecho perder ventura c fado. 
Cayeras por níial cuerpo tú «mortal pecado, 

Orne eres deprecio si te veyas logrado. 
Sobre huérfana pobre non fagas desaguisada 

4io Contóle sus periglos quántos habie sófridos, 
Como ovó de chiquiella sus parientes perdidos , 
Aviendo de su padre muchos bienes recevidos , 
Como oviera amos falsos e descreídos. • 

4 1 1 El príncep Antinagora que vinie denodado , 
Fué con estas paraulas fieramientre amansado, 
Tornó contra la Duenya el corazón' cámiádo, ' 
Recudióle "al ruegb e fué bien acordallo. 

4 12 - Duenya bien éntiefado esto que me decides. 
Que de linage sedes e buena parte venides» 

Esta petición que vos a mí pedides : < r '. 
Yéyolo por derecho, ca bien lo concluydes. - 

41 3 Todos somos carnales e avernos a morir, 

8 
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Todo* efta Tentara awenmc a seguir. 
Demás ell orne denre comedir 
Que qual aquitficiere tal arra de padir. 

¿i¿ Dukne Dio* una fija , téngola por casar, 
,A todo «A* poder querrialá guardar, 
Porque 'non la querría veyor cu tal logar. 
Por til entencion vos quien* perdonar. 
4 1 5 Demás por di buen padre de que vosme enmentat- 
E por la razo* buena que también enformastes (tes 
Quiero vos dar agora mas que vos non demandaste* 
Que vos venga en miente en qual logar me viestes. 

4i6 El precio que daría para con vos pecar 
Quiero vos lo endonado ofrecer e donar. 
Que si vos non pudierais per ruego escapar 
Al que, a vos entrare darlo para vos quitar. 

4.17 Si vos de aquesta manya pudierdes 'estorcer 
Alieotre lo mió duran» non vos faldra aver. 
El criador vos quiera ayudar o valer. 
Que; vos vuestra facienda podades bien poner. 

¿tS Coa esto Aatinagora fuese -para su posada » 
Presto sonó otro para entrar su vegada. 
Mas tanto fce la dnenya sana a adanada * 
Que gano los derecho* e non lúe violada. 

419 Quinto* abi vtnieron^ e a ella entraron. 
Todos oe convirtieron, todos por tal pasaron. 
Ncngun d?nyo noli fieítfou, los avepes focaron. 
De cuanto que adurcteroa con- nada non tornaron. 

¿20 Quaado vino a la tavée el medio dia pasado 
' Avie la buena duenj» tan gran aver ganado, 
Que serie con lo medio el traidor pagado, 
ftayesele el oio al mal aventurado* 

(21 Vio' a ella alegre « £ye en ello artera, 
Quando el tal la vido plogot de grant manera. 
Dixo agora tiencp fija buena carrera , 
Quando alegre vienes e muestras cara soltera. 
422 Dixo la buena duenya ua sermón tantemprado, 
, Seoyoc » kr oviese do ti condonado, 



Otro méate sabía .que es mas sin pecadq, . » 
Que es mai gananciosa , ees mas ondrado* , 

423. Si; tu me la condonan por la tu cortesía, 
Que meta yo estudio en esa maestría , • 
Quanto tu me demandares yo tanto te daría., . 
Tu arries gran ganancia e yo* non pecaría. 

4 24 De qual guisa se quiere, que pudiese seyer , 
Que mayor ganancia tu pudieses ayer. 
Por eso me compraste «eso debes iacer, 
A tu provecho fablo devesmele creyer» 

4^5. El sermón dé la dtienya lúe tan bien adosado 
Que fue: el corazen del ganan amansado , 
Piole plazo poco a dia senyalado 
Masque ella catase que avie' -demandado. 

426 luego el otro dia de buena, inadurguada 
Levantóse la duenya ricamente adobada, . 
Prisó una T¡ola buena- e bien temprada, 

E sallio al mercado violar por soldada; 

427 . Comenzó unos vieso* e. uno» sons tales» 
Que trayen grant dulzor, e- eran naturales, 
Finchiense de omcs apriesa los portales, 

Non les cabte en las plazas, subtense m los poyales. 

4-28 ' Quando con su viola hqvo bien solazado, 
A sabor de los pueblos huvo asaz cantado. 
Tornóles a rezar -un romanze bien rimado , 
De; la' su razón misma por ho avia pasado. 

429 Fizo bien a los pueblos . su razón entrfider , 
Mas vallie de cieDt marquos ese dia el loguen 
Fuese el traidor pagando del menester r 
Ganaba por ello sobeiano grant aver. 

43o Cogieron: con la duenya. todos «muy granf amor, 
Todos de su facicnda avian: grant sabor., . 
Demás como sabían que avia mal senyor , 
Ayudábanla todos de voluntat mejor. 

43 1 El. príncipe Antinágora mejor la querric t 
Que si su Jija: fuese mas non la amarte, 
£1 dia que su toz o su canta non oye, 
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Conducho qu^ comiese mala pro le tenie. 

43 a Tan bien sopo la duenya su cosa aguisar. 
Que sabía a su ?mo la ganancia tornan 
Revendo e .gabando con el su buen cantar. 
Sopóse maguer nínya de follia quitar. 

4.33 Visco en esta vida un tiempo porlongado 
.Fasta que Dios plogo bien quita de pecado, 
Mas dcxemos a ella su menester usado. 
Tornemos en el padre que andaba lazdrado. 

434 A cabo de diez ahyos que la bovo loada , 
Recudid Apolonio con su barba trenzada , 

Cuido fallar la fija duenya grant e criada, 
Mas era la facicnda otramient trastornada. 

435 Estrangulo él de Tarso quando lo vid entrar, 
Perdió toda la sangre con cuita e con pesar. 

Tornó en su encubierta a la inuger a reptar. 
Mas cuidábase ella con mentiras salvar. 

436 Salud el rey sus huéspedes e fuelos a abrazar, 
Fue de ellos recevido como devia estar, 

Catava por su fija que les dio a criar, 
Non se podie amella reyr ni alegrar. 

437 Huéspedes dixo el rey , ¿que puede esto seer? 
. Pésame de mi fija que non me Viene veyer. 

Querría de esta cosa la verdat entender. 
Que veyo >a vos tristes mala color tener. 

438 . Recudiol Dionysa dtxol grant falscdat, 
Rey de tu fija esta es la verdat, 

Al corazón le prisó mortal enfermedat , 
Pasada es, del sieglo, esta es la verdat 

439 Por poco Apolonio que el seso non- perdió, 
• Pasó bien un grant rato que el non Iqs recudió, 

Que tan mala colpada el nunca recivió. 
Paróse, endurido la cabeza primin. 

44<> Después bien a la tarde recudió el varón, 
Peinando aber agua que vino non, 
Torno' contra la huéspeda e dixol huna Tazón, 
Que dev¡e<a la falsa quebrar el corazón. 
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4 4 1 Huéspeda da ,' querría nías la muerte que la vida* 
Quando por míos pecados la fija lie perdida « 
La cuita de la madre que me era venida. 
Con esta lo cuidaba aducir a medida. 

4.4.2 . Quando cuide agora que podría sanar; 
Quando cuidaba la llaga guarir e encerrar, 
E preso otro golpe en ese mismo logar, 
Non he melezina que me pueda sanar. 

443 Pero las sus abtezas e los ¿usxicos vestidos, 
Poco ha que es muerta, aun non son molltdos. 
Tenerlo vos lo e a grado que me sean vendidos. 

De que Cagamos fatuas los. que somos., feriaos. 

444 Demás quiero ir luego veyer la sepultura, 
Abrazaré la piedra maguer fidra e dura, . 

Sobre mi fija Tarsiana planyere mi rencura, 
Sabré de su ¿aáenda algo por aventura. 

445 Cosa endiablada la hurcesa Dionisa, ' 
Ministra del pecado fizo grant astrosía, 

Fizo un monumento rico á muy grant guisa. 
De un marmol tan blanco como una camisa. 

446 Fizo sobre la piedra las letras escrevir, 
Aqui fizo ^Estrangilo ha Tarsiana sobollir, 
Fija.de Apolonio el buen rey de Tir, 

Que a los doce anyos abes pudo solar.. ,> 

447 Rccivió Apolonio lo que pudo cobrar. 
Mandólo a las naves a los ornes levar. 

Fue él al momento su ventura plorar , 
Por algunas reliquias del sepulcro tomar. 

448 Quando en «1 sepulcro cayó el buen varón. 
Quiso facer su duelo como habie razón , 
Abazosele el dock) e el mal del corazón , . 

Non pudo echar lágrima por ninguna misión» 

449 Tornó contra sí mismo comenzó de asnjar, 
Ay Dios ¿tyie puede esta cosa estar? 

Si mi fija Tarsiana yoguiese en este* logar, 
Non devien los mios oios tan en caro se partir. 

450 Asmo que todo aquesto es mentira privada, 
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Nomcrey© que mi fija acpí os soterrada. 

Mas o me la han vendida o en mal logar echada, 

Scya muerta ho biva a Dios acomendada. 

45 1 Non quiso Apolonio en Tarso mas estar, 
Qua h^ie recibido en ella grant pesar. 
Tornóse a, sus nares cansado de llorar. 
Su cabeza cubierta» non les quiso faUar. 

4.52 Mandóles qae moviesen e que pensasen de andar, 
La carrera de Tiro pensasen de tomar, 
Que. sus días eran pocos e querie alia finar. 
Que entre sus parientes se querie soterrar. 

453 Fueron luego las áncoras a Jas naves tiradas, 
Los remos aguisados las velas «asestadas, 
Tenyen viento bueno las ondas bien pagadas, 
Fueron de la ribera ayáa alongadas. 

4^4 Bien la media parrera b mas hablen andada, 
Avian sabrosos vientos la mar jacie pagada. 
Fue en poco de rato toda la cosa «aunada , 
Tollidles la carrera que temen comenzada» 

455 . De guisa £aé rebuelta e yrada la mar. 
Que non avien nengun conseio de guiar, 

£1 poder del gobernjro orieYonlo a desamparar, 
lio cuidaron nengunos de la muerte escapar. 

456 Prisolos la tempesta e el mal temporal, 
Sacólos de camino el oratge mortal. 

Echólos su ventura e el Rey espirita!, 

£n la^vila.que Tarsiana pasaba mucho mal. 

-4 5 7 Fueron en Mitalena los romeros arribados » 
Avian mucho mal pasado e andavan lazdsados, 
Prisieron luego lengua los vientos hia quedados. 
Rendían a Dios gracias porque eran escapado* 

458 Ancoraron las naves en ribera del puerto, 
Encendieron su fuego que se les era muerto, 
Enxugaron sus panyos lasos c de mal puerto , 

El Rey en lodo esto non tenye nuyll concierto* 

459 El Rey Apolonio lazdrado caballero, 
Naciera en tal día e era disantero* 



63 
Mandóles que comprasen oMdacho muy Ikfcértf, 
£ ficiéscn rica fiesta e octavario pleaero. .■•,.., . 

¿£o - En cabo de U nave en un rénoon? dista Jado, 
Echóse en fea lecho el Rey tan desairado* 
Juró que quien le faMaat seria mal soldado. 
Del uno de los pies serie estemado. 

4.6 1 Non quisieron loa ornes ¿alKr de su mandado. 
Compraron gran conducho de quanto que fué fallada 
Fué ante de medid dia el comer aguisado, 
Qual quiere que comie non ¿ra repoyado. 

462 Non osavan ningunos al Senyor decir nada 
Qua avye dura ley puesta e confirmada, 
Cabdellaron su cosa coma cuerda mesnada, 
Pensaron de comer la companya lazdrada. 

4.63 En esto Antinágora por la fiesta pasar. 
Sallo contra el puerto, queríase deportar v 
Vid en esta nave tal companya estar,' 
Entendió qae andaban como ames de prestar. 

464 Ellos quándo lo vieron- de tal guisa venir. 
Levantáronse todos, friéronlo recevis, 
Gradesciolo el mucho, non bs quisó fallir. 
Asentóse con ellos por non los desdecir. 

465 Estando a la tabla en solaz natural. 
Demandóles qual era el Senyor del reyak , 
Jace, dixieron todos, enfermo muy mal, 

E por derecho duelo es perdido, non por aL ¿ 

466 Menazados nos a qua aquel que li fablare 
De comer nin de bever nada le* comentare. 
Perderá el hun pie de loa dos que levare, 

Por aventura amos si mucho la porfiare. ' 

467 Demando qual dizieses por cual ocasión 
Gayo en tal tristicia, c en tal ocasión, 
Contáronle la cstoria e- toda* tarazo». 

Que! dicien Apoloni© de la primera sazón. 

¿ 68 Díxolcs él, como yocaeyo*si non so trastornado, 
Tal nombre suele Tamaña aver mucho usado, 
A loque me saliere ferme quiero osado. 



Decirle .le q»e me semeia villano descoratonado- 

4.69 Mostráronle, los. hornea el lugar hon jacíe , 
Que con el home bueno a todos mucho placíé; 
Violo con fiera barba que los pechos le cobríe 9 
To'volo por fazanya porque a tal facíe. 

470 Dixol: Dios te salve Apolonio amigo, 
Obi fablar de tu facienda, vengo fablar contigo» 
Si tú me conociesses, arries placer comigo, , 
Qua non ando pidiendo, nin so orne mendiga 

471 Bolvióse Apolonio un poco en /el escanyo, 
Si de los sotos fuese recibria mal danyo t 

Mas quando de tal guisa vio orne estranyo, 
Non le recudió nada, enfogó el sossanyo. 

472 Afincólo el otitv non lo quiso dejar. 
Orne era de precio, queríalo esforzar*. 
Dixo: Apolonio, mal te savjes guardar, 
Devyeste de otra guisa contra mi mesurar. 

473 Senyor so desta villa, mia es para mandar, 
Dícenme Antinágora si me biste nombrar. 
Cavalgué de la villa e'sallíme a deportar 

Las naves que yacien por el puerto á mirar. 

Í7Í Quando toda la hove la ribera andada. 
Pagúeme desta tu. nave, vila bien adobada; 
Sallieron me a r'eccvir toda la tu mesnada, 
Receví su comvido, yante en r su posada. , . * 

475 Vi ornes ensenyados, companya mesurada. 
La cozina bien rica, la mesa bien ahondada; . 
Demandé que qual era el senyor de. la albergada*, 
Dixéronme tu nombre e tu vida lazdrada. . 

476 Mas si tu a mi quisieres escuchar e creyer, 
Saldries desta tiniebla la mi cibdat veyer; 

Veries por ella cosas que avries grant placer, 
Porque podries del duelo grañt partida perder. 

477 Devies en otra cosa poner tu vpluntat 
Que te puede Dios facer aun grant piédat. 
Qpe cobrarás tu pérdida, cuido que. será verdat; 
Perderías esta tristicia » e esta crüeldat 
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478 Recudió Apolonío e torna a ú la fas; 
Dixol quien quier que seyas amigo ve eft paz, 
Gradezco te lo mucho, fecisteme buen solaz. 
Entiendo que me dices buen conseio asafe. 

479 Mas so por mis pecados de tal guisa Bagado, 
Que él corazón me siento todo atravesado, 

Desque bevir non puedo e so de todo desfríado, 
De cielo nin de tierra vejrer non e cuidado» 

480 Partióse Antinágora del mal deserrado, 
Veje por mal achaque orne bueno danyado. 
Tornó a la mesnada fieramientre conturbado, 
Díxoles que el orne bueno fuert era deserrado. 

481 Non pudo comedir nin asmar tal manera 
Por qual guisa pudies meterle en lá carrera, 

So en sobciana cuyta mas que yer non era 
Nunca en tal fui por lá creenza vera. 

482 Pero cuydo e asmo un poco de entrada, 
Quiero que lo provenios, que non perdemos nada, 
Dios mande que nos perste la su vertut sagrada, 
Ternia que aviemos a Jericó ganada. 

¿83 En la cibdad avernos una tal juglaría, 
Furtada la ovieron, enviaré por essa, 
Si ella non le saca del corazón la quexa 
A nuil orne del mundo nol fagades prometa* 

4.84 Envió sus servientes al malo a deztr 
Quel diesen a Tarsiana que le viniese servir, 
Levarie tal ganancia sil pudiese guarir 
Qual ella se pudiesse de su boca pedir. 

485 La Duenya fue venida sobre gent adobada, 
Salud Antinágora e a todo su mesnada , 

Por la palabra sola luego de la entrada 
Fue de los pelegrínos bien quista e amada. 

486 Dixol Antinágora, Tarsiana la mi querida. 
Dios mande que seyades en buen punto vénula; 

La maestría vuestra tan grant e tan complida 
Agora es la ora de seyer aparescida« 
487 Tenemos un buen borne» Senyor destáé companyas, 
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Qmié de grarit falienda, de raíz é de manyas', 
E$ perdida con. duelo por pérdidas estrányas , 
Por, Dios que le acorradcs con algunas fazanyas» 
4-88 . Dixo ella: mostrátmelo, qua como yo so Grey da, 
... Yo trayo letuarios e especia tan sabrida, 
Que si mortal non fuere o que seya de vida 
Yo le tornaré alegre. tal que a comer pida. 

4.89 Leváronla al lecho á Tarsiána la infante; 
,Dixo ella, Dios te salve romero o marchante, 
M ucJhj so de tu cuitada, sábelo Dios, pesante, 
Su ,estrumente en mano parósele delante. 

£90 Por mi solaz non tengas que eres aontado, 
». cSi bien me conoscieses teñir teyes por pagado 
Qua, non so júglaresa de las de buen mercado 
Nin lo e por natura, mas fágolo sin grado. 

49 1 Duenya so de lihage de parientes honrrados, 
, Mas decir non lo oso por mios graves pecados; 
, Nací entre las ondas on nacen los pescados, 
Amos ove mintrosos e traidores provados. 

¿92 Ladrones en galeas que sobre mar vinyeron, 
, Per amor de furtarme de muerte me estorcieron; 
Por mi ventura grave a orne me vendieron 
Porque muchas de virgines en mal fado cayeron. 

4$3 Pero fasta agora quísome Dios guardar, 
Noji pudo el pecado nada de mí levar , 
Maguer en cuita vivo por meior escapar, 
Busco menester que pueda al sieglo enganyar. 

^94 Et tu si desta guisa te dexares morir, 
Siempre de tu malicia avremos que decir; 
Camya esta posada si oobdicías vivir ^ 
Yo te daré guarido si quisieres ende sallir. 

4-95/ Quando le hovo dicho esto e mucho al, 
Movyé en su viola un canto natural , 
Coplas bien assentadas, rimadas a senyal; 
Biea enteudie el Rey, que non lo facie mal. 

¿9 6 Quando hovo bien dicho e hovo bien deportado, 
Dixo el rey: amiga, bien so de tí pagadp* 



Entiendo bien que vienes de linage granado, 
Oviste en tu dotrina maestro bien letrado. 

497 Mas si se me aguisare e pluguiere al Criador 
Entendrícs que de grado te faria amor, 
Si venderte quisiere aquel tu Senyor 
Yo te quitaría, de muy buen amor. 

¿98 Mas por esto senyero que me has aquí servido, 
Darte he diez libras de oro escogido; 
Ve a buena ventura, que muy mal so feríelo, 
Que quantos dias viva numqua seré guarido. • 

4.99 Tornó a Antinágora Tarsiana muy desmayada, 
Dixol, nos non podemos aqui mejorar nada, 
Mandóme dar diez libras de oro en soldada, 
Mas aun por prenderlas non so yo acordada. 

5 00 Faces, diz Antinágora, en esto aguisado. 
Non prendas su oro que seria gran pecado , 
Yo te daré dos tanto de lo que él a mandado. 
Non quiero que tu lacerio vaya en denodado. . 

5o 1 Mas aun te lo ruego e en amor te lo pido , 
Que tornes a él e mete hi tu son complido; 
Si tú bien entendieres e yo bien so creido 
Que querrá Dios que seya por tu son guarido. 

5o 2 Tornó al rey Tarsíana faciendo sus trobetcs, 
Tocando su viola, cantando sus vesetes; 
Orne bueno, diz, esto que tú a mi permetes, 
Téntelo para tu si en razón no te metes. 

503 Unas pocas de demandas te quiero demandar, 
Si tu me las supieses a razón termiar, 

Levar hia la ganancia que me mandeste dar. 
Si non me recudieres quiero te la dexár, 

50 4 Ovo el rey dubda que si la desdenyase 
Que asmarien los ornes quando la cosa sonase , 
Que por tal lo ficiera qué su haber cobrase: 
Tornóse contra ella, mandóle que perguntase* 

5 o 5 Dixo, dime, ¿quál es la cosa, pregunto la níallada, 
Que nunca seye queda, siempre anda lazdrada , 
Los huéspedes son mudos, dá voces la posada? 
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Si esto adivinases sería tu pagada* 

506 Esto diz Apolonio jo lo vo asmando; 
El rio es la casa que corre mnrmujando, 

Los peces son los huespedes que siempre están callando; 
Esta es terminada, vé otra adevinando.— 

50 7 Parienta so de las aguas, amiga so del rio, 
Fago fermosas crines, bien altas las envió , 

Del blanco fago negro, que es oficio mió; 
Esta es mas grave, segunt que yo fio.— 

50 8 Parienta es de la aguas mucho la canya vera, 
Que cerca ella cria , esta es la cosa vera; 

Ba muy fermosas crines, altas de grant manera* 
Con ella facen libros. Pregunta la tercera.— 

5 o g Fija so de los montes, ligera por natura, 
Rompo e nimc» dexo senyal de la rotura, 
Gucrreyo con los vientos, nunca ando segura.»»* 
Las naves, dita el rey, trayen esa figura. 

5 1 o Bien, dixo Tarsiana, as a esto respondido ; 
Paresce bien que eres clérigo entendido: 

Mas por Dios te ruego, pues que eres en responder me- 
Ruégote que non cansses e tente por guarida (tído, 
5 1 1 Entre grandes fogueras que dan gran calentura, 
Yace cosa desnuda, huespet sin vestidura, 
Nil muere la calor, nil cuita la friura; 
Esta puedes jurar que es razón escura. 

5 1 2 Estonce, dijo el rey, yo me lo faría 
Si fuese tan alegre como seyer solía; 

Por entrar en los banyos yo me lo faría, 
Fablar en tan vil cosa semeia bavequrfa.**- 

5 1 3 Nin be piedes nin manos, ni otro estentinó. 
Dos dientes he senyeros corbos como fbzino. 

Fago al que me traye fincar en el camino» — 
Tú fablas del áncora, dijo el pelegrino— 

5 1 4> Nascí de madre dura, so muelle como lana, 
Apésgame el rio que so por mi liviana ; 
Quando prenyada seyo semeío fascas rana.— 
Tu fablas de la «tpoBJa* dixo el rey, emana. 
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5 1 5 , Decirte he Tamaña ja mas alegre seyo , 

A bien venia la cosa segunt que yo creyó; 
Dios me dará cohseio, que buenos signos vejo, 
Aun ppr aventuras veré lo que deseyo. 

5 1 6 Tres demandas tengo que son asaz raicees. 
Por tan poca de cosa por Dios non empereces , 

Si demandar quisieres, yo te daré las veces. 

5iy Nunqua, ditce el rey* vi cosa tan porfiosa, 
Si Dios benediga que eres mucho enojosa. 
Si mas de tres dixeres , tenerte por minirosa* 
Non te esperaría mas por ninguna cosa.—* 

5 1 8 De dentto so vellosa e de fuera raída , 
Siempre trayo en sseno mi crin bien escondida ; 
Ando de mano en mano, tráenme escarnida, 
Cuando van á yantar nengun non me convida.-— 

5 1 9 Quando en Pentapolin entre desbaratado, 
Si non fuesse por essa andaría lazdrado; 

Fui del rey Architrastres por ella onrrado. 
Si no non me oviera á yantar convidado.—- 

520 Nm so negro, nin he color certero, 
Nin lengua con que fabk un probervio senyero, 
Mas se rendar á todos, siempre so refertero, 
Valo en el mercado apenas un. dinero. — 

52i Dalo por poco precio el bufón el espeío 
Nin es rubio nin negro, nin blanquo nin bermejo , 
£1 que en él se cata veye su mismo cejo. 
A altos e a baxós riéndelos en pareio¿— 

522 Quatro hermanas somos so un techo « 
Corremos en pareio, siempre nos segundamos. 
Andamos cada al día, nunqua nos alcanzamos, 
Yacemos abrazadas, mmqua nos ayuntamos.— 

523 Raffez es de contar aquesta tu queátión, 
Que las. quatro hermanas las quatro ruedas son, 
Dos a dos enlazadas tíralas un timón. 

Andan, e non se ayuntan en ninguna, sazón. 

524 Quisol aun otra pregunta demandar, 
Asaz lo quiso ella de cuenta enganyar*. 
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Mas. sopa quantos eran Apófonio contar, 

Dixol que se dexase e qu&estovies en paz. 

525 Amiga, dixo, deves de mi seyer pagada, 
De quanto tu pidiste bien te he ahondada; 

T£t te quiero aun anyadir en soldada; 

Vete luego tu via, mas non me digas nada. 

526 Mas por ninguna cosa non te lo s6friría, 
Querries me, bien lo veyo , tornar en alegría , 
Ternyelo a escarnio toda mi companya, 

Denlas de mi palabra por Ten non me toldria. 

527- Nunqua tántalo podo decir mn predicar 
Que en otra leticia le pudiese tornar. 
Con gran cuytá qné ovo non sopo que asmar, 
Fuele amos los: brazos: al cuello a echar. * 

528 Ovóse ya con esto el rey de ensalivar, 
Ovo con fellonía el braco a tornar; 
Ovóle una ferida en el rostro a dar. 
Tanto que las narizes le ovo ensangrentar. 

5 29 La duenya fue y*ada, comenzó de llorar , 
Comemri sus rencuras todas a comentar ; 
Bien querrie Antinágora grant aver a dar 
Que non: fuese entrada en aquella yantar. 

530 - Dicta, ay mesquina en mal hora fui nada, 
Siempre fue mi ventura de andar áontada; 

•Por las tierras ageaas ando mal sorostrada. 
Por bien e por servido prendo mala soldada. 

53 1 - Ay madre Luciana , si mal fado oviste 
A tu fija Tarsiana. meior non lo diste ; 
Peligraste sobre mar, et.de parto moriste. 
Ante que pariesses afogar me dfeviste. 

53a Mi padre Apofonía non te pudo prestir, 
A fonsario sagrado. non te pudo levar, 
En atahud muy rico echóte .en la mar. 
Non sabemos del cuerpo do pudo arriban 

533 A mi tovo a vida por tanto pesar tomar, 
Diome a Dionisa de Tarso a criar, 
Por derecha envidia quísome fcr matar. 
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Ai estonce- fuese muerta non* me deviera pesar. 

534 Que por mis pecados la muerte ha ¿scúsar, 
Los que me acorrieron non me quisieron dejar;: 
Vendiéronme á orne- que- non es de prestar, 

Que me quiso el alma e el cuerpo danyar. . ~> 

535 Por la gracia del cielo que me quiso vallcr 
Non me pudo ninguno fasta áqui vencer , 
Diéronme ornes buenos tanto de su a ver, 

Porque pague mi amo de todo mió loguen . '. 

536 Entre las otras cuytas esta me es la peíor, 
A orne que buscaba servicio y amor, 

A me aontada á tan. gran desonor, 
Devria tan gran sobervia pesar al Criador. 

537 Ay rey Apolonio, de ventura pesada , 
Si sopieses de tu fija tan mal es aontada, 
Pesar arries e duelo, e sería bien vengada; 

Mas cuydo que non vives, onde non so yo buscada. 

538 De padre nin de madre por mios graves pecados 
Non sabré el ciminterio do fueron soterrados; 
Tráycnme como a bestia siempre por los mercados, 
De peyores de mi faciendo sus mandados'. 

539 Reviscó Apolonio, plogol de corazón í 
Entendió las palabras que vinien por razón; 
Tornóse contra ella, demandol si mintie a non,' 
Preguntol por paraula de grado el varón. . 

54.0 Duenya , si Dios te dexe al tu padre vcycr , 
Perdéname el fecbo, darte be del mió a ver; 
Erré con fellonía puedes lo bien creyer, 
Ca nunqua fiz tal yerro nin lo cuide facer.' 

54.1 Demás, si me dixiesses que puede te memorar 
El nombre del ama que te solie criar, 
Podriemos nos por ventura amos alegrar, 
Yo podría la fija , tu el padre cobrar. 

542 Perdonólo la duenya, perdió el mal taliento, 
Dio a la demanda leyal recudimiento, 
La ama , dice, de que siempre menguada me siento, 
Dixéronle Licor ¡des, sepades que non vos miento. 
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543 Vio bien Apolonio que andaba carrera, 

Entendió bien sen es falla que la su fija era* 
Salid fuera del lecho luego de la primera. 
Diciendo, valme, Dios, que eres vertut vera. 

544 Prísóla en sus brazos con muy grant alegría, 
Diciendo, ay mi fija, que yo por vos muría; 

Agora be perdido la cuyta que había. 
Fija no amanescití para mi tan buen día. 

545 Nunqua este día no lo cuydé yeyer, 
Nunqua en los mios brazos yo vos cuide tener, 
Oue por vos tristicia agora he placer , 
Siempre avre por ello a Dios que agradecer. 

546 Comenzó a llamar, venit los mios vasallos, 
Sano es Apolonio, ferit palmas e cantos, 

Echat las coberteras , corret vuestros caballos, 
Alzat tablados muchos, pensat de quebrantarlos. 

547 Pensat como fagades fiesta grant e complida t 
Cobrada e la fija que había perdida, 

Buena fue la tempesta, de Dios fue permitida. 
Por onde nos oviemos a fer esta venida. 

548 £1 príncip Antinágora por ninguna ganane'a, 
Aun si ganase el imperio de Francia, 

Non serie mas alegre > e non por alabanza , 
Ca amostro en la cosa de bien grant abondanxa. 

549 Avyelo ya oydo, dicíelo la mesnada, 
Que avie Apolonio palabra destaiada , 

De barba nin de crines que non cercenase nada. 
Fasta que a su fija obiese bien casada. 

550 Por acabar su pley to e su servicio comp" : r , 
Afinó a Apolonio la fija le pedir, 

Quando fuese casada que lo faría tundir. 
Por seyer salva la jura e non avría que decir. 

55 1 Bien devie Antinágora en este pro jacer , 
Que por salvar un cuerpo tanto pudo facer, 

Si cristiano fuese e sopiese bien creyer, 
Deviemos por su alma todos clamor tener. 

55 2 Rey, dice Antinágora, yo mercet te pido 
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Que me des tu fija, que sea yo su marido; 
Servicio le he fecho, non so ende repentido, 
Valerme de ve esso por ganar un pedido. 

553 Bien me deves por yerno recevir e amar 
Ca rey so de derecho, reyno he por mandar, 
Bien te puedes encara rey maravillar , 

Si meyor la pudieres oganyo desposar. 

554 Díxole Apolonio , otorgo tu pedido, 
Non deve tu bien fecho cayerte en olvido , 

As contra amos estado muy ley al amigo, 
De ella fuiste maestro e a mi as guarido. 

555 Demás, yo he jurado de non me cercenar 
Nin rayer la mi barba , nin mis unyas tajar, 
Fasta que pudiese a Tarsiana desposar ; 

Pues que la he casada quiero me afeytar. 

556 Sonaron estas nuevas luego por la cibdat, 
Plogó mucho a todos con esta unidat, 

A chicos e a grandes plogo de voluntat, 
Fueras al traidor falso que se dolie por verdat. 

557 Con todos los roydos maguer que se calla va, 
Con este casamiento a Tarsiana non pesava; 

£1 amor que le ficiera quando en cuyta estaba, 
Quatido sallida era non se le olvidaba. 

558 Aguisaron las bodas, prisieron bendiciones, 
Facien por ellos todos preces e oraciones ; 

Facien tan grandes gozos e tan grandes missiones 
Que non podrían contarlas loquelas ni sermones. 

559 Por esto Tarsiana non era segurada. 
Non se tenye que era de lacuyta sacada, 

Nin el traydor falso que laavye comprada 
Non fuese lapidado, ho muerto a espada. 

560 Sobre esto Antinágora mandó llegar consejo, 
Fueron luego llegados a un buen lugareio 

Dixo éll, ya varones oyd un poquiello, 
Mester es que prendamos entre todos consejo. 

56 1 £1 rey Apolonio orne de grant poder, 
Es aqui aquaescido, quiere vos conoscer, 

10 
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Una fija que nunqua la cuidó veyer , 

Ala aquí fallada deve a vos placer. 

N 562 Pedila por muger, so con ella casado , 

Es rico casamiento, so con ella pagado ; 

Qual es vos lo sabedes que aqui ba morado, 

Todos vos lo veyedes como ella ha provado* 

563 Gradesce vos lo mucho, tiene vos lo en amor, 
Que también la guardastcs de cayer en error, 
Fuemos bi bien aprisos, grado al Criador, 
Si non avriemos ende grant pesar e dolor. 

56^ Envia vos un poco de present prometer, 
Quinientos mil marcos doro pensat los de prender. 
En lo que vos querredes mandados despender. 
En esto lo podades qual orne es veyer. 

565 Pero sobre todo esto envia vos rogar, 
Del malo traydor quel quiso la fija difamar, 
Que le dedes derecho qual gelo devedes dar, 
Que non pueda el malo de esto se alabar. 

566 Todos por Hpna boca dieron esta respuesta: 
' Dios dé a tan buen rey vida grant e apuesta , 

Quando el esta venganza sobre nos la amesta , 
Cumplamos el su ruego, non le demos demesta. 

567 Non quisieron el ruego meter en otro plazo, 
Movióse el conseio como que sanyudazo, 

Fueron al traydor, echáronle el lazo, 
Matáronle a piedras como a mal rapazo. 

568 Quando el rey ovieron de tal guisa vengado, 
Que fue el malastrugo todo desmenuzado. 
Echáronlo a canes como descomulgado. 

Fue el rey de Tiro del conseio pagado. 

569 Tarsiana a las duenyas que el tenie compradas, 
Dióles buenos maridos, ayudas muy granadas, 
Sallieron de pecado, visquieron muy ondradas, 
Ca seyen las cativas fieramientre adobadas. 

570 Tóvose el conseio del rey por adebdado , 
Ca por verdat avíeles fecho bien aguisado, 
Fablaron quel ficiesen gallardon senyalado , 
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Por el bien que el fizo que non fuese olvidado. 

571 Mandaron fer un ydolo al su mismo estado, 
De oro fino era de oreuse labrado; 

Pusiéronlo dcrecbo en medio del mercado , 
La fija a los piedes de su padre ondrado. 

572 Ficieron en la balssa una tal escriptura: 
£1 rey Apolonio, de grant mesura, 

Echólo en esta villa una tempesta dura , 
Falló aqui su fija Tarsiana por grant ventura. 

573 Con gozo de la fija perdió la enfermcdat, 
Dióla a Antinágora, Scnyor de esta cibdat , 

Dióle en casamiento muy grant solepnidat, 
£l reino de Antiochía muy grant eredat 

5jí Enrriquisció esta villa mucho por su venida, 
Aqui tomarlo quiso, dio avcr sin medida ; 
Quanto el sieglo dure fasta la fin venida , 
Será en Milalena la su fama tenida* 

575 El rey Apolonio su cuyta amansada, 
Quiso entrar en Tiro con su barba trezada , 
Metióse en las naves su barba adobada, 

Non podríe la riqueza orne asmar por nada. 

576 Yendo por la carrera asmaron de torcer, 
De requerir a Tarso sus amigos veyer, 
Cremar a Dionisa, su marido prender, 

Que a tal mal sopieron el amiztat tener. 

• 577 Aviendo esto puesto el gunyo castigado, 
Vinol en visión un home blanqueando, " 
Ángel podrié seyer, que era aguisado, 
Lamólo por su nombre, dixol a tal mandado: 

578 Apolonio, non as a Tiro que buscar, 
Primero ve a Efesio, allá manda guiar, 
Quando fueres arrivado e sallido de la toar, 
Yo te diré que fagas por encierto andar. 

579 Demanda por el templo que dicen de Diana, 
Fuera yace de la villa en una buena plana, 
Duenyas moran en ell que visten panyos de lana, 

A la mcior de todas ¿ícenle Luciana. 
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58o Quando a la puerta fueres, si vieres que es hora, 
Fiere con el armella e saldrá la Priora ; 
Sabrá que orne eres, e irá a la Senyora, 
Saldrán i recebirte la gente que dentro mora. 

58 1 Yerna ell Abadesa muy bien acompanyada , 
Tú faz tu abenencia, qua duenya es honrada, 
Demandal que te muestre el arca consagrada 

Do yacen las reliquias en su casa ondrada. 

582 Hirá ella con tigo, mostrarte ha el logar. 
Luego a altas voces tú piensa de contar 

Quanto nunqua sopieres por tierra e por mar, 
Non dezes una cosa sola de enmentar. 

583 Si tú esto ficieres ganarás tal ganancia 
Que mas la preciarás que el regno de Francia ; 
Después irás a Tarso con meior alabanza , 
Perdrás todas las cuytas que prisiste en infancia. 

584 Razón no alonguemos que seria perdición. 
Despertó Apolonio, fue en comedicion f 

Entró luego en ello, compHd la mandacion, 
Todo lo fue veyendo segunt la visión. 

585 Mientre que él contava su mal e su lacerio 
Non pensaba Luciana de rezar el salterio; 
Entendió la materia e todo el misterio. 

Non le podié de gozo caber el monesterío. 

586 Gayó, al rey a piedes e dixo a altas voces: 
Ay Rey Apolonio, creyó que me non conosces. 
Non te cuydé veyer nunqua en estas alfoces, 
Quando me conoscieres non creyó que te non gozes. 

587 Yo so la tu muger, la que era perdida, 
La que en la mar echeste* que tienes por transida; 
Del rey Architrastres fija fui muy querida, 
Luciana he por nombre, viva so e guarida* 

588 Yo so la que tu sabes como te ove amado, 
' Jaciendo mal enferma venísteme con mandado , 

De tres que me pidien tú me aduxiste el dictado. 
Yo te di el escripto qual tú sabes notado. 

589 Entyendo, dice Apolonio» toda esta estona. 
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Por poco que con gozo non perdió la memoria; 

Amos huno con otro viéronse en gran gloría 

Car avíeles Dios dado grant gracia e grant victoria. 

590 Contáronse huno a otro por lo que avien pasado, 
Qué avie cada uno perdido o ganado* 

Apolonio del metge era mucho pagado, 
Avicl Antinágora e Tarsiana grant grado. 

591 A Tarsiana con todo esto nin marido nin padre 
Non la podien sacar de brazos de su madre; 

De gozo Antinágora el caboso confradre, 
Lloraba de los ojos como si fuese su fradre. 

592 Non se tenie el metge del fecho por repiso, 
Porque con Luciana tan gran demencia miso ; 
Diéronle presentes quantos él quiso 

Mas por ganar buen precio él prender nada non quiso. 

593 Por la cibdat de Efesio corrie grant alegría, 
Avien con esta cosa todos placentería; 

Mas Uoravan las duenyas dentro en la mongía 

Ca se temyen de la Senyora que se quería ir su Vía. 

594 Moraron hi un tiempo quanto sabor ovieron, 
Ficieron Abadesa a la que meior vieron, 
Dexáronles averes quantos prender quisieron, 
Quando el rey e la reyna partirse quisieron. 

5g5 Entraron en las naves por pasar la marina , 
Doliendo a los de Efesio de la buena vecina, 
En el puerto de Tarso arribaron ayna * 
Alegres e gozosos el rey e la reyna. 

596 Antes que de las naves oviessen a sallir, 
Sopólo el concejo, fuelos ha recebir; 

Nunqua non pudo orne nin veyer nin oyr, 
Omnes a huna cosa tan de gozo sallir. 

597 Recibieron al Rey como a su Senyor, 
Cantando los responsos de libro e de cer , 
Bien les vinye en miente del antiguo amor , 
Mas avie Dionisa con ellos mal sabor. 

598 Ante que a la villa oviesen a entrar, 
el pueblo todo, non se quiso mudar. 
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Entró el rey en medio, comenzó de fablar. 

599 Oyt me concejo, si Dios vos bendiga, 
Non me vos revolvades fasta que mi razón diga , 
Si fiz mal a alguno quanto val fauna figa, 
Aquí ante vos todos quiero que me lo diga* 

600 Dixieron luego todos, esso te respondemos, 
Por tí fincamos vivos, bien te lo conoscemos, 

De lo que te prometiemos non te nos camiaremos, 
Que. quiere que tu mandes nos en ello seremos. 

60 1 Quando vine aqui morar la segunda vegada, 
De la otra primera non vos enmiento nada; 
Aduxe mi fija, ninya reciente nacida, 

Ca avia la madre por muerta dejada. 

602 A los falsos mis huéspedes do solía posar, 
Con muy grandes averes degela a criar; 

Los falsos con envidia mandáronla matar, 
Mas mal grado a ellos buvo a escapar. 

60 3 Quando torne por ella , que sería ya criada, 
Dméronme que era muerta e soterrada; 
Agora por mi ventura bela buena fallada, 
Mas en este comedio grant cuita he pasada. 

604. Si desto non me feches justicia e derecho, 
Non entraré en Tarso, en corral nin so techo, 
Avríedes desgradecido todo vuestro bien fecho. 

. 60 5 Fue desta manera revuelto el conceio, 
Non dabant de grant huno a otro consseio; 
Dicien que Dionisa ficiera mal ssobeio, 
Merescie recebir por ello mal trebeio. 

606 Fue presa Dionisa e preso el marido, 
Metidos en cadenas, el haber destruydo; 
Fueron ante si con ellos al conceio venido; 
Fue en poco de rato esto todo bolvido. 

607 Como non sabie Dionisa que Tarsiana hi vinye 
Tovo en su porfía como antes tenie, 
Dicie, que muerta fuera e por verdat lo provarye 
Do al padre dixiera en ese logar jacie. 

608 Fue luego la mentira en conceio provada 
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Qua levantóse Tarsiana do estaba sentada ,' 

Gomo era maestra e muy bien razonada 

Dixo todas las cuitas por o era pasada. 

609 Por provar bien la cosa, la verdat escobrir, 
Mandaron a Teófilo al concejo venir, 
Que ante el rey de miedo non osase mentir, 
Avrie ante todos la verdat a decir. 

6 1 o Fue ante el concejo la verdat mesturada, 
Como la mandó matar e sobre qual soldada , 
Como le dieron por ella cosa destajada; 
Con esto Dionisa fue mucho embargada. 

611 Non alongaron plazo nin le dieron vagar, 
Fue luego Dionisa levada a quemar, 

Levaron al marido desende a enforquar, 
Todo fue ante fecho que fuesen a yantar. 

612 Dieron a Teófilo mejorada ración 
Porque le dio espacio de fer oración, 
Dexáronlo a vida e fue buen galardón, 

De cativo que era diéronle quitación. 

6 1 3 El rey esto fecho entró en la cibdat, 
Ficieron con él todos muy grant solemnitat, 
Moraron hi un tiempo segunt su voluntat, 
Dcnde dieron tornada para su heredat. , 

6 1 £ Fueron para Antiocha , esto fue muy privado, 
Qua ovieron buen viento el tiempo fue pagado; 
Como lo asperavan e era deseyado, 
Fue el pueblo con el rey alegre e pagado. 

6 1 5 Diéronle el emperio e todas las fortalezas , 
Teniente sobre puestas muy grandes riquezas, 
Diéronle los varones muchas de sus altezas, 

Mal grado a Antiocho con todas sus malezas. 

616 Frisóles omenatges e toda seguranza» 
Fue senyor del emperio una buena pitanza. 
Non ganó poca cosa en su adevinanza , 
Mucho era camiadó de la otra mal andanza. 

617 Desque fue en el reyrio senyor apoderado 
E vio que todo el pueblo estaba bien pagado, 
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Fizóles entender el rey aventurado 
Como avie el rcyno a su yerno mandado. 

6 1 8 Fue con este senyorío el pueblo bien pagado, 
Qua vejen orne bueno e de sen bien esforzado ; 
Recivieronlo luego de sabor e de grado , 
Ya veye Antinágora que no era mal casado. 

619 Quando ovo su cosa puesta e bien recabdada, 
Salló de Antiocha su tierra aconseiada , 
Tomó en Pentapolin con su buena mesnada, 
Con muger c con yerno e con su fija casada. 

620 Del rey Architrastes fueron bien recevidos, 
Ca cuydavan que eran muertos ho perecidos; 

Car bien eran al menos los quince anyos compiídos, 
Como ellos asmaban que eran ende saludos. 

621 El pueblo e la villa hovo grant alegría, 
Todos andaban alegres diciendo tan buen dia, 
Cantaban las palabras todos con alegría, 
Colgaban por las carreras ropa de grant valía. 

622 £1 rey avian vieyo, dedias anciano, 
Nm les dexava fijo nin fincaba bermano. 
Por ende era el pueblo en duelo sobegano 

Que Senyor non fincaba a quien besasen la mano. 

623 Por ende eran alegres qua derecho facien 
Porque de la natura del senyor non saldrien , 

A guisa de leyales vasallos comidien , 
Las cosas en que cayen todas las conoscien. 

624 De la su alegría, ¿quien vos podría contar? 
Todos se renovaron de vestir e de calzar , 
Entraban en los banyos por la color cobrar , 

Avian los alfagemes priessa de cercenar. 

625 Fumeyaban las casas, facien grandes cozinas, 
Trayen grant abundancia de carnes montesinas, 

De tocinos e de vacas recientes e cecinas, 
Non costaban dinero capones ni gallinas. 

626 Facia el pueblo todo cada dia oración 
Que al rey Apolonio naciese criazón ; 

Plogo a Dios del ciclo e a su devoción , 
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Concivid Lucían^ e parid fijo varón. 

627 £1 pueblo con el ninyo que Dios les avíe dado 
Andava mucho alegre e mucho asegurado , 

Mas a pocos de días fue el gozo torbado 

Qua murrio Architrastes un rey muy acabado. 

628 Del duelo que ficieron enmentar non lo queremos ♦ 
A los que lo pasaron a esos lo dexemos, 

Nuestro curso sigamos e razón acabemos, 
Si non dirán algunos que nada non sabemos. 

629 Quando el rey fue deste siglo pasado. 
Como el lo mercscie fue noblemiente soterrado ; 
£1 governio del rey e todo el dictado, 

¿. Finco' en Apolonio que era aguisado* 

630 Por todos los trabajos que el avia venido 
Non olvidó el pleito que avia prometido ; 
Membrol del pescador que -le avie acogido, 

EL que ovo con el el mantiello partido* 

63 1 Fue buscarlo el mismo que sabie do moraba 
Fincó el oio bien luenye e violo do andaba; 

Embió quél dixiesen que el Rey le demandaba, 
,Que viniese ante- el , que el lo esperaba. 

632 Vino el pescador con su pobre vestido, 
Ca mas de lo que fuera non era enriquescido ; 
Fue de tan alta guisa del rey bien rescevido, 
Que para un rico conde sería amor dom piído. 

633 Mandol luego dar honradas vestiduras, 
, Sirvientes e sirvientas e buenas cavalgaduras , 

De campos e de vinias muchas grandes anchuras, 
Montanyas e ganados e muy grandes pasturas. 

634 Diole grandes averes , c casas en que morase, 
. Una villa entera en la cual eredase , 

Que nunqua a nuil orne servicio non tornase , 
Nin ell nin su natura, si non quando se pagase. 

635 Dios que vive e regna, tres e uno llamado, 
Depare atal huespet a tot orne cuitado , 

Bien aya atal huespet cuerpo tan acordado, 
Que tan buen galardón dá a hun ospedado* 

1 1 
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636 Ficiewm omcnatge las gentes al mozuelo , 
Pusiéronle el nombre que había su auuelo, •; '* 
Diéronle muy grant guarda como a buen majuelo, 
Metieron en el mientes, olvidaron el duelo. 
. . 63íj £1 rey Apolonio, cuerpo aventurado 
Avie de sus faciendas buen fundamento dado, '• 
Qua busco a la 6ja casamiento ondrado , 
Era como oyestes el fijo aconsejado. 

638 Acomiéndolos a todos al rey espirita!, 
Pexolos a la gracia del Senyor celestial ; 
£1 con su reyna un servicio tan leyal. 
Tornóse para Tiro donde era natural. 

939. Todos los de Tiro desque a él perdieron 
Duraron en tristicia, siempre en duelo visquieron, 
Non por cosa que ellos asaz non entendieron; 
Mas como Dios non quiso fablar, non le pudieron. 

6^0 Quando el rey vieron bo vieron tal placer, 
Como ornes que pudieron de urccll estorcer; - 
Véyenlo con los oios, non lo podrien creyer , - 
Mas aun dubdaban de cerqua non lo tener. > 

641 Plogo a ell con ellos, e a ellos con el!. 
Como si les viniese el ángel. Gabriel; 
Saber que el pueblo era derecho e fiell , 
Non avien bien sepades de aver rey novell. 

64.2 Falló todas sus cosas asaz bien aguisadas, 
Los pueblos sin querella, las villas bien pobladas, 
Sus labores bien fechas, sus arquas bien cerradas, 
. Las que de» mozuelas fallávalas casadas. 

. 64.3 Mandó llegar sus pueblos en Tiro la cibdad, 
Legóse bi mucho buen home e mucha rica potestat, 
Contóles su facienda por qual necesitat 
Aria tanto tardado como era verdat 
. 644 Pesóles con las cuy tas porque avia pasado, 
Que por mar e por tierra tanto avie lazdradó. 
Mas de que también era de lodo escapado, 
Non daba ninguna cosa por todo lo pasado. 

645 Senyor, dixierou todos, mucho as perdido, 
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Buscando aventuras mucho mal as sofrido, 

Perp todos devenios echarlo en olvido, 

Ca eres en grant gracia e grant prez caído- 

6/,fi El poder de Antiocho que te.era contrario 
A ty se es rendido, a ty es tributado, 
Ordeneste en Penta polín a tu fijo por vicario. 
Tarso é Mitalena tuyas son sin famario. 

647 Des dende lo que mas vale adugiste tal reyna 
Qual saben los de Tarso do fue mucho vecina , 
Onde es nuestra creyenza e el cuer nos lo devina , 
Que la vuestra provincia nunqua será mezquina. 

648 Por tu ventura buena asaz avies andado. 
Por las tierras agenas asaz avies lazdrado ; 
Desque as tu cosa puesta en buen estado , 
Senyor, desaqui deves folgar asegurado. 

649 Respondióles el rey, tengo vos lo en grado , 
Tcngome por vos muy bien aconseiado. 

Por verdat vos decir sien tome muy cansado, 
Desaqui adelante lograr quiero lo que tengo ganado. 
65o Fincó el orne bueno mientre le dio Dios vida, 
Visco con 3 sa brida; 

Quando po ra fue venida. 

Fino' como cumplida. 

65 1 ft i a morir avernos. 
Por cuanto 1 olvidemos. 
Qual aquí i iremos, 

Allá hiramos todos, nunqua aqua saldemos. 

652 Lo que aqui dejamos otrie lo logrará. 
Lo que nos escusáremos por nos non lo dará , 
Lo que por nos ficíéremos eso nos huviará , 
Qua lo que fará otro tarde nos prestará. 

653 Loque por nuestras almas dar no enduramos, 
Bien lo querrán alzar los que vivos dezamos; 
Nos por los que son muertos raciones damos, 
Non darán mas por nos desque muertos seyamos. 

654 Los ornes con envidia perdemos las sentidos. 
Echamos el bien fecho tras cuestas en olvidos . 
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Guardamos para otric non nos serán gradidos; 
Eli aver aura otrie nos icemos escarnidos. 

655 Destajemos palabra, razón non attongemog, 
Pocos serán los días que aquí moraremos, 
Quando de aquí saldremos que vestido levaremos 
Si non al convivio de Dios de aquel en que creyemos. 
656 El Scnyor que los vientos e la mar na por mandar 
El nos de la su gracia, e el nos denye guiar; 
El nos deje tales cosas comedir e obrar. 
Que por la su merect podamos escapar. 
£1 que o viere seso responda e diga: Amen. 



mmmmmmm 






VIDA 



DE SANTA MARÍA EGIPCIACA 



10 «mu u nu m uhu santa mu kmuku. 



O 



'yt varones huna razón 
En que non ha si verdat non ; 
Escuchat de corazón 
Si ayades de Dios perdón. . 
Toda es fecha de verdat, 
Non ay ren de falsedat 
Todos aquellos que á Dios amarán 
Estas palabras escucharán; 
E los que de Dios non an cura 
Esta palabra mucho les es dura. 
Bien sé que de voluntat la oirán 
Aquellos que á Dios amarán; 
Esos que á Dios amarán 
Grant gualardon ende recihrán. 
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Si escucháredes esta palabra 

Mas tos valdrá que huna fabla. 

De huna Duenya que avedes oyda 

Quiero vos comptar toda su vida; 

De santa María Egipciaca, 

Que fue huna duenya muy lozana , 

Et de su cuerpo muy lozana. 

Quando era manceba e ninya 

Beltad le dio nuestro Scnyor, 

Porque fue fermosa pecador; 

Mas la mercet del Criador 

Después le fizo grant amor. 

Esto sepa todo pecador, 

Que fuere culpado del Criador, 

Que non es pecado tan grande 

Ni tan orrible, 

Que non le faga Dios , 

Non le faga perdón. 

Por penitencia ho por confesión 

Quien se repiente de corazón 

Luego le face Dios perdón. 

Los que prenden penitenza 

Bien sen guarden de descrenza* 

Qua el que descreye del Criador 

Non puede aver la su amor. 

El pecado non es criatura, 

Mas es vicio que viene de natura. 

Dios del cielo non crio pecado 

Maguer que es en todos homes asentado; 

En todos bornes es asentado 

Malo nuestro pecado. 

En todos ornes priso ostales 

Esforzaros de fer todos males, 

Qua non es nuil orne nado 

Que a tan bien seya castigado, 

Tanto non puede seyer castigado 

Que non faga algún pecado. 
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Los Apóstoles que á Dios sirvieron 
Mucho pecaron e mucho fallieron; 
Que non.se deven maravillar 
De algún orne sil veyen pecar. 
Mas daquell es grant maravella - 
Que siempre duerma e nunqua vela; 
Quien en sus pecados duerme* tan Tuerte 
Non despierta fasta que muere. 
Cuando el cativo de muerte se siente 
Esa ora se arrepiente, 
Pues que ell orne se quiere morir 
Tarde se puede ya repentir. 
Segunt'dice sant Agostin 
Ya non es buena aquesa fin, 
Que pues que á la muerte viene 
Nin puede fer mal nin biene. 
Quando yace muerto A 

Nin puede facer derecho nin tuerta 
Estonce dexa la malveztat 
Quando non ha'potestat; 
Si mas durase su vida 
Mas ferie aun de enemiga. 
Mas quando sen va ell alma mosquina 
Qui fará mas melecina; 
Non es ninguno que la salve 
Si non es Dios si á él place; 
Todos sabemos que será 
Que cada huno avrá lo que merecerá. 
Esta de qui quiero fablar 
María la hoí nombrar. 
El su nombre es en escripto 
Porque nació en Egipto. 
De pequenya fue bautizada; 
Malamíentre fue etisenyada; 
Mientre que fue en mancebía 
Dcxó bondat et priso follía; 
Tanto fue plena de luxuria 
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Que non entendie otra enría; 
Porque era bella e genta 
Mucho fiava en su juventa. 
Tanto amaba fer sus placeres 
Que non á cura dotros averes; 
Mas despender e desbaldir 
Que nol membraba de morir. 
A sus parientes se daba, 
A todos se baldonaba; 
Bien creyó que daquel tiempo 
Non fue fembra de tal enxemplo* 
Ninguna que fuese María 
Non fue plena de tan grant luxiría. 
Sus parientes quando la Tejen 
Por poco que se non murien. 
Non preciaba su castigamiento 
Mas que si fuese un vienta 
Fija cara, dijo su madre. 
Porqué non creyes al tu padre? 
Si tú mantuvieres el menesterio 
Nos ende avremos grant laceria 
Por tí ruego, fija María, 
Que tornes de buena via. 
Quando desto té avrás partido 
Nos te daremos buen marido; 
Non es derecho que seyas perdida 
Por mengua de aver en nuestra vida. 
Fija , tu eres dé gran natura 
Porque estás en mala ventura, 
Que debes haber honor 
Como otras de linatgc peyor; 
Tu padre te ha ayrado, 
Non será en su vida pagado. 
Maldice essa hora en que tú naciste, 
Porque su conseio non prisiste. 
La madre asi la castigaba 
£ de sus ojos lloraba. 
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María poco lo preciaba 

Que mancebía la gobernaba; 

Pues que doce anyos hovo de edat 

Con todos face su voluntat. 

A ninguno non se quiere vedar 

Sol que aya algo quel dan 

E después le vino acordar 

Que dejase su litnage. 

Por mas fer su voluntat 

Hirse querie de la cibdat. 

María se va en otro regno 

Por acabar mas de precio; 

Su$- parientes todos dejo , 

Asi que mas nunqua los vid. 

Sola salló como ladrón 

Que. non demanda companyon; 

En su camino entró María, 

Que non demandaba companya. 

Una avezuelá tenie en mano 

Asi canta yvierno como verano; 

María la tenie en grant bonor 

Porque cada dia canta damor. 

En Alexandría fue María 

Aqui demanda al verguía,. 

Allá va prender ostal 

Con las malas en la cal. 

Las meretrices quando la vieron 

De buena miente la recivieron; 

A grant bonor la recivieron 

Por la bellat que en ella vieron. 

Los fijos de los burceses mandó llamar 

Que la viniesen mirar; 

Ellos de ella avien grant sabor 

Que tal era como la flor. 

Todos la van corteyar 

Por el su cuerpo acabar; 

Ella los recivie de volonter 
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Porque ficiesen su placer; 

£ por fcr todo su vicio 

Los mantenie á grant delicio. 

En beber, é en comer, e follia 

Cuidaba noche é dia ; 

Quando se lleva de yantar 

Con ellos Va deportar. 

Tanto quiere jugar e reír, 

Que nol miembra que ha de tnorff 

Los mancebos de la cibtat 

Tanto los place de la beltat, 

Que cada dia la van á veyer 

Que non se pueden de ella taller. 

Tantas ívan de companyas 

Que los juegos tornan á sanyas; 

Ante las puertas en las entradas 

Dávanse grandes espadadas. 

La sangre que dellos sallia 

Por medio de la cal corría ; 

La cativa quando lo vedíe 

Nula piedat no le prendíe. 

£1 que era mas faldrido 

Aquel era su amigo; 

£1 que vcncie dentro lo cogíe, 

Al que murie pocol dolíe. 

Sil murie dos amigos 

Ella avie cinquenta vivos; 

£ por el alma del que sé touríe 

Ella mas de un riso non daríe. 

Los que por ella eran plagado* 

Non eran della visitados} 

Mas ama con los sanos jugar 

Que los enfermos visitar. 

En Alexandría era María» 

Asi se mantenie noche e dia; 

En Alexandría es venida, 

Asi mantenie aquesta vida. 



En tal hora hi fae entrada 
Que toda la villa fue mesdada; 
E tanta sangre fue derramada 
Que toda la villa fue menguada* 
E las villas de enderredor 
Todas eran en grant error; 
De la beltat e de la figura, 
Como dice la escriptura. 
Ante que diga adelante 
Diremos de su semblante ; 
De aquel tiempo que fue dk 
Después no nascid tan bella- 
Nin rejrna nin condesa 
Non viese tal como esta ; 
Redondas avie las orejas, 
Blancas como leche de ovejas; 
Ojos negros é sobrecejas 9 
Alba frente fasta las cernejas; 
La faz tenie colorada 
Como la rosa quando es granada; 
Boqua chica , e por mesura 
May fermosa la catadura; 
Su cuello « su petrina 
Tal como la flor de la espina; 
De sus tetiellas bien es sana 
Tales son como manzana; 
Brazos e cuerpo e todo lo al 
Blanco es como cristal; 
En buena forma fue tajada 
Nin era gorda nin muy delgada; 
Nin era luenga nin corta , 
Mas de mensura bona. 
De su beltat : dexemos .estar 
Que non vos lo podría coatarfc 
Contarvos he de los sos vestinCQÉ* 
E de los sus guanaimenteí. 
El pey or dia de la jsemana 
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Non vistie panyo de lana ; 
Asaa? prende oro é argento f 
Bien se viste i su talento. 
Bríal de xanyt se vistíe t 
Manto erminyo cobríe; 
Nunqua calzava otras zapatas 
Sino de cordobán entre talladas; 
Pintadas con oro e' con plata 
Cuerdas de seda con que las ata. 
Tanto era de buena entencion 
Que a todos tornaba razón; 
Asi al leco como al sage 
Todos la tienen por de paratge; 
Tanto era buena fablador, 
E tanto habie el cuerpo genzor, 
Que un fijo de emperador 
La prendria por uxor. 
Los omes de la cibdat 
Todos la amaban por su beltat; 
Todos* dicien que domatge 

Desa fembra de paratge ; 

De todas cosas semeia sabida 

Como pasa tan mala vida; 

Bien debe llorar esta mezquina jüverita 

Porque Hastio tan genta. 

En el mes ;de mayo un día 

Levantóse esa María ; 

Sallio al muro de la cibdat 

Por demostrar su beldat ; 

Catd*%u¿o á los puertos , 

On solía fer sus depuertos , ■ ' ^ 

Una galeya arribar 

Que estaba dentro en la mar. t 

Lena era de pelegrinos 9 ) 

Pfe* v V¡a hi omes mosquinos; 
Plena era de romeros, 
De ricos ornes é caballeros. 
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Todos hívan de romeatge, 

A Jerusalem de buen oratge. 

Mucho se quexaban de andar. 

Que ellos hi cuydaban estar. 

A huna fiesta que es anyal, 

Grande é general; 

£1 día de la Acension, 

Quando avría hi grant procesión. 

Allí posaron en est logar, 

Que allí queríen fer su yantar. 

Querien un poco folgar 

£ después que pensasen de andar; 

Mancebos había hi livianos 

Que se tomaron de las manos; 

Metiéronse a andar 

Por las riberas van solazar* 

Corriendo van por la ribera 

Jugando por la eglera; 

Quando se apercivió María, 

Non pudo estar, que non se iría; 

Cerqua si vio' un orne estar, 

Comenzol á demandar. 

Por Dios me digas, tu, senyor, 

Si de Dios ayas amor, 

Aquellos que sallen del drumon 

A qual parte van o que ornes son* 

Si me podria con ellos hir 

Grant talante daqui sallir, 

Hirme querría daqueste logar, 

Non he talante daqui estar.— 

Alli rcspuso aquel varón , 

De lo que demanda dixol razón; 

Esto se yo bien de plan 

Que aquellos en Jerusalem van. 

Si tu o vieses que les dar 

JEUos .te podrían levar.-*-. 

Alli respuso.efo, 
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Yo, dieze, he buen cuerpo f 

Este les daré' á gran baldón f 

Que non les daré otro don. 

Non les daré otro logro 

Que non tengo mas dun dofrro* 

Oyó esse varón essa follia, 

Non pudo estar que non se biría; 

Quando la oyó decir aquel jovent, 

Dexóla estar e partióse den. 

María subió suso 

En el non le ha quidar conseio ninguno. 

Vistie un panyo de Alejandría, 

En mano tiene una calandria. 

En esta tierra le dioen triguera , 

Non hia ave tan -cantader* 

E prisosela en su panyo, 

Apriesa decende del muro* 

E á tanto se cuitó 

Que á la posada non tofflatf» 

Metióse á grant andadura 

Como la lieva su ventura f 

Corriendo vá por la carreara, 

Ayna vino á la ribera. 

A los mancebos saluda 

Su corazón les mostró* 

Dios vos salve, jóvenes + 

Semejádesme buenos ornes. a 

Yo so de luenye e so fembisa desertada. 

En tierras de Egipto fui nada 

E aqui 4iii muy desaconsejada; 

Non he amigo nin pariente, 

Vo mal e f eblemientre. 

E fer vos he sagrameoto 

Que non he oro ni argento? 

Juro vos por Dios verdadero 

Non he conmigo mas que «n «fino*. 

Fe vos aqui mió troswo» 



Mi argente e todo mi boro. 

Si en la nave me quisiéredes meter* 

Servir vos he volontier. 

G>n busco me iré á Ultramar 

Si me quisiéredes levar; 

Por levar una mezquina 

Non saldredes mas tarde arriba» 

Si vos esta limosna fer podedas 

Mas ayna arribaredes. 

Por Dios vos ruego e por caridat 

Que con busco me levat 

Quandú le oyeron esta razón 

Non bovo <jui dixies de non. 

Luego en las manos la prisieron 

E dentro en la barqua la metieron; 

La barqua van rimar 

£ luego se meten a la mar; 

Luego alzaron las velas , 

Toda la noche andan á las estrellas. 

Mas de dormir non ay nada 

Que María es aparellada. 

Tanto la avia el diablo comprisa 

Que toda la noche ando en camisa; 

Tollo la toqua de los cabellos ♦ 

Nunqua vio orne mas bellos; 

Primerament los va tentando. 

Después los va abrazando ; 

E luego se va con dios echando 

A grant sabor los besando. 

Non avia hi tan ensenyadov 

Si quier vieyo , si quier cano» 

Non hi fue tan casto 

Que con ella non-fieiese pecado; 

Ninguno non se pudo .tener, 

Tanto fue cortés de su mester. 

Quando ella veye las grandes oñdtfs 

Tan pavorosas e tan- fondas ; 



9* 



¡>e 



E las lluvias con los vientos grandes 

Qué trayen las tempestades; 

Non le prende nuil pavor 

Nin llama al Criador 

Antes los comienza á confortar 

E convídalos á jugar; 

Ellos tanto la querien 

Que toda su voluntad cumpKen 

Grant maravilla puede orne haber 

Que una fembra tanto puede fer; 

Mas non era aquella noche 

Que el diablo con ella non fuese; » 

Bien la cuydaba enganyar 

Que ella pereciese en la mar ; 

Mas non le fizo nengun tuerto 

Que Dios la sacó á puerto. 

Quando fue arribada, 

Doliente fue e deserrada; 

Llorando seye en la marina, 

Non sabe ques faga la mesquina; 

Non conoscié orne nin fembra , 

Aquella tierra nada nol sembla. 

Non sabe por qual manya 

Pueda vevir en aquella tierra; 

A la postrimería dixo: 

Yo iré á Jerusalem la cibdat t 

A mi menester me tornaré 

Que bien me gobernaré; 

E llorosa e desconseiada 

En Jerusalem entraba; 

Mas non dejo hi de pecar 
Ante comenzó de peorar: 
Agora oit qual perdición f 
Antes de la Acension; 
Ella fue tan pey orada, 
'Mejor le fuera non fues nada. 
Los jóvenes homes de la cibdat 
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Tanto son presos de su beltat , 

Que todos facen con ella su volontat 

£1 dia vino de la Ascensión , 

Alli fue grant procesión, 

De los pelegrínos de Ultramar 

Que Tan á Dios á rogar, 

Los buenos bornes e los romeros V 

Al templo Tan á rogar á Deus* 

Non se perdivid María, 

Menose entre ellos en companys. : 

Menose entre ellos en procesión 

Mas non por buena entencioit 

Los pelegrínos quando la reyen 

Su corazón non ge lo sabien, 

Que si ellos sopiesen quien era María 

Non avrien con ella» companya. 

A las puertas vinien á los grados, 

£ al templo son entrados; 

Dentro entró Ja companya ^ * 

Mas non y entro María. *»' i 

En la grant priesa se metíe 

Mas nulla re nolvalíe. 

Que asi le era asemejant —" 

Que rey e una gente muy grant ' 

En semejanza de caballeros; • 

Mas semeja yanle muy fieros; ; 

Cada 'uno tente sa espada 

Menazávanla á la entrada; 

Quando querie a dentro entrar 

A riedro la facien tornar. 

Quando tío que non pbdie árer la entrada 

Atrás face la tornada; ' 

Alli está muy desmayada » 

A un requexo es asentada* 

Aquí comienza á pensar 

£ de corazón llorar ; 

De amas manos tira á sus cabellos, 

i3 
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Grande* iendas dio á sus pechos; 
. ? rYiol <X)mo le era sanyudo, 

Nol osp pfldtr obnséio ninguno. 

Ella asaz diciendo: camal hora 

Fui iam pecadora , 

Tan mal «conseio h&rú ipveitdudo 
. Qaandb Dios me «sasi sanyudo; 

Tap «o pkna de mahreztat 

De luxuria e de «baldat, 

Quenan tpue¿» al templo entrar 

Nin. a 'Dina me reclamar. 

Que üure agora, cativa. 

Tanto me ¡tesa poique so viva» 

Del cuerpo le «aUío' ua ¿ospiro tan fuerte, 
1 Dixo. Dio* dame la muerte; 

Tornó, la caca* on sedíá 

VioSnn} iafcageot de «anta María. . 

La imagen». Bien, figurada 

En su mema* tajada; 

María quando h. vio 

Levantóse en «pie* ánteiella se paré. 

Los ynojos ante ella finco*, 

Tan con vergüenza la cato*. 

A Ua : piadosamente la aredamo\ 

E díxo: - *•; 

Ay duenya, <htke madres 

Que en el tu vientre toviste al tu padre, 

Sant Gabriel te aduxo ¿1 mandado, 

E tul respondiste con gran* recalado; 

Tan bueno fire aquel día 

í Qae él díxo; Ave Maráu 

En tí puso Dio* sa amanea. 

Llena fuste de la su gracia* 

En tí puso httaumidat 

£1 fidel rey de la magosta!. 

Lo que el dixo c tu lo otorgueste, 

E po¿ su arcilla té llameste; 
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Por eso eres del cielo reyna, 

Tu se jas oy de mi inelecina. 

A las mis Hagas, que son mortales, 

Non quiero otros ^medicinables. 

En tú fijo metre mi creyensa, 

Tornarme quiero a penitencia* 

Tornarme quiero al mío Senyor, 

A tu metre por fiador , 

En toda mi vida lo serviré, 

Jamás del non me partiré; 

Entiéndeme Duenya esto que yo te feblo 

Que me parto del diablo; 

E de sus coitapañyas 

Que non lo sierva en los míos difts¡> 

E dexaré aquesta vida 

Que mucho, la he mantenida « 

E siempre avré repintencia. 

Mas faré granít penitencia. - «• 

Creyó bien en mi creyéneia 

Que Dios fué en tu nascencia; 

En tí priso humanidát, 

Tú non perdiste virginidat 

Grant maravilla fue del padre 

Que su fija fizo madre; 

E fue maravillosa cosa 

Que de la espina sallio' la rfes* 

£t de la rosa sallio, fruid, • 

Porque todo el mundo salvtf. 

Virgo, rey na, creyó por tí 

Que si al tu fijo rogares por mí, 

Si tu pides aqueste don 

Bien sé que habré perdón. 

Si tu cpn tu fijo me apagas 

Bien sanare de aquestas plaga* 

Virgo, por. quien tantas manhr3fc$ sen, 

Acábame este perdón. 

Virgo, et post paiten virgo? 
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Acábame amor del tú fija 
Un nombre avenios 70 etí, 
Mafc mudo eres tu lucnye de mí ; 
Tu María , e yo María* 
Mas qon tenemos amas una vía. 
Tu améste siempre castídat, 
Yo,lu*uria e málvestat 
£1 diablo fue. tu enemigo* 
£1 fue n)i senyor y amiga 
Tu eres, duénva, mucbo omildosa, 
. £ 70 so pobre ergullosa , 
£ de mi cuerpo luxurmsa. 
Nuestro Senyor amo' á .tí , 
£ pues ¿1 amó' á tí, 
Duenya, ave nfeércet de mi. 
Tu tienes un; tal tresoro, 
Mas preciado.es que oro; 
En tí presó carnarne el rey del cielo 
Que Sant Johau mostró con su dediello. 
Quandp ¿U <Jixo á ell Ángel de Dios 
Que salvara á todos no*: 
Quando lo oyó ell enemigo 
Nos echo de paravso; 
£1 que todo el mundo avie de salvar 
Le cuido, asi menguar. 
Como A Adán quando le fizó pecar. 
Quando Ic t echtf dé 'paraíso* 
Por la mangana que en booa miso, . 
Asi cuydó fer al tu fijo. 
Ma^' mucho fue ende repiso. 
£ por tres voces le ensayó, 
Mas nada non ende levó. 
£ quando vio armada tan fuerte \ 
Por traición le buscó muerte. 
«Mucbo fue la muerte bien aurada, 
Porque fue restaurada, 
E sí él pon muñese 
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Non es borne que paraíso hoviesse. 

Mas por la muerte fue él tan forzudo. 

Por qui el diablo es vencido; 

£1 muerto venció al matador 

£ finco el falso por traidor. 

Del infierno quebrantó las cerradura* 

£ todas las enclavaduras; 

Pues sacó á los que bien querie 

Que el diablo dentro tenie. 

Fuera sacó los sus amigos 

Que el diablo dentro tenie cativos; 

Sacólos dende por grant osa, 

Levólos al cielo con grant poso. 

En el sa cuerpo metió, el su cuerpo, 

Resucitó á grant esfuerzo; 

Á los varones apareció; 

Con ellos cuarenta días moró; 

La ley nueva les mostró, 

En la boca los besó. 

Condonólos con su dulce madre, 

Subióse al cielo con su padre. 

Del ciclo les envió conuerte 

Pues non ovieron pavor de muerte; 

Sancti Spiritus los envió 

Que todas las lenguas les mostró. 

En el cielo seye a la diestra de su padre. 

Tu eres su dulce madre. 

Quando vérna al jutgamiento* 

Que jutgará todo este sieglo t 

Tu serás mucho bónrrada 

Como duenya tan preciada. 

Virgo, reina coronada, 

Que del tu fijo fuiste prenyada , 

Mas eres bien aventurada 

Que duenya que fuese nada. 

Quando aquel quiso de tí- nasccr, 

Que el mundo ha de defender, 






102 



Asi como es verdat 
Asi me fafc.oy caridat— - 
Entonces alzó sus manos amas 
£ ayuntó amas sus palmas; 
A Dios fizo oración 
Que la guardase de tentación. 
Con su diestra mano se santigó 
Su oración acabó. 
Dallí se llevó María, 
En su Senyor novel fia.' 
Quando hoyo fecho sil oración 
De Dios hovo perdón. 
Tornó al templo sin es dabdaüaa 
Non vio ninguna copar anza; 
Ojo las oras á grant sabor , 
Oró la cruz de su Senyor» 
Quando la hovo adorada 
Luego de Dios fue aspirada; 
E conosció el mester 
De Dios e todo su affer; 
De sus .pecados bien aümpiada 
A la imagen dio tomada ; 
Bien mete en ella crey encía, 
Conseio le pide de penitencia; 
Por qual guisa la mantenía 
O á qual parte irá. 
Una voz hoyó veramente 
Que le dixo paladinamente : 
Vé á la ribera de Sant Jordán, 
Al monesterio de Sant Jaban;, 
Una melezina prenderás. 
De todos tus pecados sanara*. 
Corpus Cbristi te derán 
E fuente Jordán te pasarán. 
Después entrarás en kun yermo 
E morarás hi un grant tiempo- 
En el yermo estarás 



Fasta qae vivas i te despenaras. 
Quando ella oyó esta santa vos 
En su frente fien cruz; 
Afevos María en el camino 
£ encontró un pelegriqo» 
Un pelegrina encontró , 
Tres meajas pcir Dior Te dio. 
María de volunftat las recxvió 9 
Por tres panes las dio» : 
Aquellos fueron su abstinencia 
Tanto como vasco >en penitúncfeu 
Al flumen Jordán vino María 9 
Ay prisó albergueri'a. 
A la ribera del flumen Jordán, 
Cabo la iglesia de satit Johao% 
Yogó Mana so un aipendio* 
De los tres panes. comió el medio: 
Bebió el agua que era santa* 
Quando la bebió toda fue falta. 
Lava la tiesta en la onda, 
De sus pecados se simio monda, 
Mas avie fecho grant jornada 
£ sintióse desmayada. 
En tierra -su lecho fiaó, . 
Non hay coceara nin batedizo» 
Poco duerme , que fien puctie*, 
Que eí lecho duro ge ib ióUie* 
Grant manyana se erguye , * 
Por oir Jas oras á la egíesia fue. 
Después subió en unas tabla*, 
£1 flumen Jordán pasó las aguas. 
Quando .aüíende fue pasada 
En grant desierto fue entrada. 
María de andar no fina, 
Mas non olvida la reina, 
La que metiera por fiador 
Ante Ja imagen de su senyorj 
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Que per su mcrcct no la deaase, 

Del diablo la amparase. 

En ella mete su creyenza» 

Agora comienza su penitencia. 

£ porque sepa de fambre morir 

Non se quiere repentir. 

Dos panes e medio ha en todo su poder. 

Agora sepa Dios que fer, 

Qua destos poco será mantenida , 

Si Dios ayuda non le envía. 

Mas tanto como ella mas podk 

Al andar se metie. 

En tanto como él dia duró 

Ella nünqua se posó. 

Quapdo hovo fecho su Jomada 

So un árbol fue albergada» 

Allí priso posada, 

Hon muchos anyos fizo morada* 

Sus zapatas e todos sus panyos 

Bien le duraron siete anyos. 

Después andido qttareuta anyos 

Desnuda é sin panyos. 

Por grant viento é grant friura 

Desnuda va pin vestidura* 

Un poco come de su pan, 

Después duerme fasta la man. 

Nol semeia daquel logar 

Para adelante se quiere mudar. 

Manyana se levanto María, 

Contra Oriente prende la via. 

Tanto anda noches e días, 

E tanto falló dásperas vias, 

A tanto entró en la montanya« 

Montesa se fizo' é muy estranya; 

Mas non olvidó noche é dia 

De rogar a Santa María. 

Toda hora k miemhra lo que 
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E lo que con ella pusiera. 
Como la metiera por fiador 
Ante la imagen de su Scnyor. 
Toda se mudó dotra figura 
Que non ha panyos nin vestidura. 
Perdió las carnes é la color 
< Que eran blancas como la flor. 
£ los sus cabellos que eran rubios; 
Tornaron blancos é sucios; 
Las sus orejas que eran albas 
Mucho* eran negras é pegadas. 
Entenebridos habie los oíos, 
Perdidos habie los mencojos. ♦ 
La boca era empelecida, 
Derredor la carne muy denegrida. 
La faz muy negra c arrugada 
De fiero viento é elada. 
La barbiella e el su griimyoa 
Semeia cabo de tizón. 
Tan negra era su petrina 
Como la pez i la resina* 
En sus pechos non avia tetas 
Coma yo cuido eran secas. 
Brazos luengos e secos dedos 
Quando los tiende semeian espetas. 
Las unyas eran convinientes. 
Que las tajaba con los dientes. 
El vientre avie seco mucho 
Que non comie ningún conducho* 
Los piedes eran quebrazados 
En muchos lugares eran plagados» 
E por nada non se desviaba 
De las espinas on las fallaba. 
Semeiaha cortés 
Mas non le fallia hi res. 
Quando una espina la firía 
Uno de sus pecados perdía. ■ 

a 
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£ macho, era eDa gozosa 

Porque sufrie tan dura cosa» 

Non es maravilla ñ es denegrida 

Fembra que mantien tal vida; 

Nin es maravilla si color muda 

Qui quarenta anyos anda desnuda» 

Tres panes hovo non grandes mucho» 

Aquellos fueron su conducho- 

El primer anyo son tan duros 

Como piedras de muros; 

Después fueron albos é blancos 

Como si del dia fuesen amasados. 

Cada dia metse de ellos en su boca * 

Mas esto era poca cosa» 

Quando este pan fue acabado 

Tornó María i las yerbas del campo; 

Cómo otra bestia las mascaba » 

Mas por eso non desmayaba» 

Por las montanyas corrie. 

Las yerbas» asi las comie; 

Dé yervas é de granos 

Visco diece. ocha anyos» 

Después visco veynte que non comió 

Si el ángel non ge lo dio. 

Non es de llorar el su pecado 

Del cuerpo que asi anda lazdrado. 

Antes que viniese a ese logar 

El diablo la quiso tentar. 

E todo lo quisiera remembrar 

Lo que ella solía aman 

Los grandes comeres é los buenos lechos 

Do solie fer sus deletos. 

Mas tanto fue bienaventurada 

Que de todo fue olvidada. 

Asi que en toda su vida 

Non le miembra de tal enemiga* 

Nin vid en toda esa montanya 



Cosa que le fuese estranya. 
Nulla mala criatura 
Que por el yermo bien va segura. 
En muchos logares príso ostal 
Si mal yaze pocol incal. 
De Dios pensaba qua non dal 
Tanto es su vida espirita! 
Fuelgue un poco María 
Contar vase de una abadía. 
Que era en cabo de la montanya 
£ había hi buena oompanya. 
Mas nunca viestes una gente 
Que á Dios sirviese tan gente. 
Grandes avian las coronas, 
Sayas visten asaronas. 
Non avian cura de estamenyas, 
Ni yacen en lechos id en camenyas. 
Por ¿limpiarse de sus pecados 
Non calzaban zapatos. 
Noche é dia á Dios sirvien, 
Saber de cierta que non durmien. 
Todo el dia estaban en su mester - 
Fasta la hora del comer; 
E quando ivaü á comer 
Non querían hi mucho seyer. 
En pobrcdat se mantenien, 
Por amor de Dios lo ferien. 
Pan de ordio comien que non dal , 
Por cierto non echaban hi sal. 
E quando avien grant conducho , 
Landes avian é poco fruto. 
Agua bebían que non es sana* 
Que non era de fontana. 
Entre ellos non avie oobdicia* 
Ni envidia tñ avaricia» 
Todos son de buena vokmtat , 
Que non querien haber propietat. 
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Non querien aver argento nin boro, 

Que en Dios es todo su tesoro. 

A. tanto eran de santa vida 

Que hay orne que tos lo diga; 

£ quando viene la quarentena 

£1 prijmer dia facen su cena. 

Su abat misa les canta , 

Después todos los comulgaba. 

Después con ellos cenaba , 

A tpdos los piedes lababa. 

Después les mandaba fer oración 

£ les facien luego sermón. • 

Pues deja de sermonar 

Huno á ojxo los face besar* 

£1 abat a todos besa» 

Después les abre el uzo de la eglesia* 

A la montanya los enviaba, 

A Dios del cielo los comandaba. 

Los santos mooges ya se partien 

Sino los que rómanecien. 

Non rómanecien por otro amor 

Sinon por servir al Criador. 

Estos estaban por las horas decir 

£ por la eglesia servir; 

Que quando sin boras está la eglesia 

A Dios mucho le, pesa. 

Mas estaban hi siempre los dos 

Por facer servicio á Dios. 

Los otros todos se departien, 

Por .las montanyas se metien. 

Tanto avian en Dios los corazones 

Que de yervas vivien esos varones. 

Quando uno á otro se veyeu, 

Cada uno á su parte fuyen. 

£ por ventura quando se encontraban 

Huno á otro non se fablaban. 

Do la noche le prendíe 



Cada' huno allí danníe; 

A la manyana quando se levantaban 

Que non sabien á do andaban. 

Estas malas entenciones 

Havien estos varones; 

De los ojos lloraban sin ningún vicio, 

Menbrábales del grant juicio; 

Do los ángeles tremerán 

Del grant pavor que avrán. 

Quando el grant rey de la potestat 

Venia ser en su magestad , 

£ delante ellos el fuego ardiente 

Do el diablo tien grant gente. 

E tantos otros hi entrarán 

Que nunqua aqua saldrán* 

Por esto eran santos , 

• ¿ * 

Por lloros e por grandes plantos* 

Por escapar daqueste periglo 

Por eso pasan tan grant sospiro. 

Quando acumplen su quar entena, 

Antes del jueves de la cena, 

£1 domingo de los Ramos 

Al monesterio son tornados 

Al santo abat mucho le placie 

Quando á todos los veye. > 

Alegre es el pastor con sus corderos • 

Quando le venien enteros. 

En el monesterio los face pntrar 

£ las puertas face cerrar. 

£1 abat don Johan bien los curíava 

Fasta que el anyo pasaba. 

£ quando el otro anyo vúue 

£1 abat fazie lo que solíe. 

Todos se van á la eglesia, 

Abre las puertas, fuera los echa. 

A las montanyas los enviaba , 

A Dios del cielo los acomandaba. 
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Los santos monges allí se partieron , 

A las montaneras se metieron. 

Las penitencias allí las fácien , 

Mas huno con otro non estariea. 

Quando se torno á su diestra partida 

Que muebo era de buena vida. 

Don Gbzimas era su nombre, 

Vestido en guisa de monge; 

Non dariedes por su vestidura 

Una manzana madura; 

Mas tanto lo tcnie él pdr preciado 

Que non lo darie por ün caballo; 

Mas preciaba ell su pobrfedat 

Que algún conde su riquedái 

Tanto ando por lá mdntanjra 

Por fallar alguna ermitanya. 

Alguna hermitanya cuido fallar 

Con quien pudiese fablar. 

Quando boro fecho las diez jomadas 

Que mucho- fueron desaguisadas. 

Vid que ninguno non pudo fallar 

Non quiso mas adelante entrar. 

Medio dia era esa hora, 

Dixo : sus oras a Dios ruega ; 

Quando hovo su raftm firmada 

Tornóse á la diestra partida ; 

Tornó los ojos á oriente, 

Vid la sombra veramiente. 

Sombra vid que era de horneo de fembra. 

La visión non era vana, 

Sombra era de Egipciana. 

Dios la avia enviada 

Que non queric que fuese celada. 

Descobrír quier Dios su tresoro. 

Que mas preciado es que ora 

El santo orne bien fue ensenyadq, 

Contra la sombra va privado. 
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Cuido que fuese alguna antojanza ' 

Ho alguna espantanza. 

Con su nano se santiguo 

£ a Dios se acomendo, 

Quel defendiese del fellon 

£ de mala tentación. 

Luego que la oración finó 

La figura de María vid. 

De María visiblemient la figura 

Sin ninguna cobertura- 
Non es cubierta de otro vestido 

Mas de cabello que le es crecido. 

Sus crines albas como nieves 

Dessas se cubre fasta los piedes. 

Non; avie otro vestimenta 

Quando aquel ázie el viento. 

Quando el santo borne vid la figura 

Allá va á grant presura. 

Quando María lo vid venir 

Luego comenzó de fbyr* 

£1 santo borne le va segudando, 

Un poquiello la vá alcanzando. 

Comenzóla á afincar 

Por amor de con ella faUar. 

Que el cuer ge lo dicie 

Que aquella fembra á Dios sirvie. 
Por la montanya la vá segudando, 
Apriesa la vá fablando. 
Duenya , diz , fabla con migo , 
Que Dios es. contigo. 
Conjuróte por Dios el grant 
Que no vayas daqui adelanfc 
Quando ella de Dios oyó fablar 
Luego se comenzó á santiguar. 
Ay mi Senyor espirita!, 
Quarenta y siete anyos ba al mi cuydar 
Que de tí oy fablar. 
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Agora es un sanio orne enviado 

E non oso tornar recábelo. 

INíl oso tornar la mi figura 

Porque so toda desnuda. 

Allí se paro en aquel logar 

Mas non osó adelante tornar. 

Con él comenzó de fablar , 

Que non se lo quiso mas celar. 

Senyor, dixo ella, de Dios amigo. 

Muy de grado fablaria contigo* 

Que sé que buen conseio me darás. 

Que tu has nombre Gozimas. 

Mas yo só desnuda creatura 

Que non he vestidura ninguna. 

Si uno de tus patiyos me dieres 

Fablaria lo que quisieres. 

Quando Gozimas se oyó nombrar 

Bien sopo que Dios la facie fablar ; 

Ca ella non sabie su nombre 

Si non que lo dixiese algún home. 

Vio que Santi Spiritus ge lo mostró 

Aquello que ella fabló. 

£1 santo orne bien se asényó, 

Huno de sus panyos le dio ; 

A la otra parte se tornó 

Fasta que la diienya fue vestida* 

Luego que ella fue vestida 

Contra ell orne santo fizo venida* 

Senyor, dijo ella, amigo de Dios, 

¿De quál parte venides vos? 

Por Dios vos ruego que me lo digades, 

De qual parte venides é que buscades. 

Que fe aqui una doliosa 

Que por el yermó va rencurosa; 

Por los pecados que fizo grande» 

Que son tan suzios é tan pesantes; 

De que he yo gran repintencia, 
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£ so aqui en penitencia* 

Quando el santo orne la 070 fahjar 

De píedat prisos a llorar. 

A los piedes de la duenya se echo , 

Su bendición le demanda 

La duenya cortes fue, 

A los piedes del santo orne se echó. 

Tan fuerte comienza de llorar, 

£ tan apriesa de fablar, 

Et ell otro tal aqui veredas grant Hora* 

Don Gozimas en tierra jaz, 

Las lágrimas corren por su faz. 

Con grant angostura todo trasuda 

Por su barba encanuda. 

Que por el pueblo faga Oración 

£ después les dé su bendición. 

María un poco los ojos alzo, 

Al santo orne allí fablo. 

Amigo t senyor e companyero, 

Yo la deviá aver primero; - 

Tu me pides bendición, 

Mas cuido que no es razón. 

Tu eres clérigo missa cantano, 

£ pones tus manos en el altar, 

£ por el tu santiguas 

Grandes miraglos face, Dios mostra /» 

£1 pan deviene la su carne, 

£1 vino torna en la su sangre; 

Bien conyosce Dios tu sacrificio,. 

Toda tu vida ya la priso. . 

Non en ti nunqua luxuria, 

Nin cobdicia nin pecunia. 

Bien será cosa segurada 

Que de tu mano será santiguada. 

Bien puedes fiar por el tu senyor 

Que siempre le serviste a onor* 

Si ayas del buen gualardón 
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Agora me des tu bendición. 
Ya, le irespuso Don Gosimas, 
Yo veyo grandes senyas, 
Mas daqui non me levantare 
Si la gracia non he. 
Píin por fiambre nin por sct 
Don mé levantase daquent; 
Tíin pe* otra milla res 
Fasta que tu bendición me dé* 
Quando tió María su coran» 
De Gozlmas aquél varón , 

Que alli fitrf oración 

Fasta quel dé su bendicioii. 

Aqui comienza buna oración , 

Sus ojos vetticn de corazón. 

Piadosamiente con grant amor 

Ella ruega al Senyór. 

Dios criador 

Que del rielo é de fe tierra eres senyor. 

Yo á tu adoro, 

£ en tu tengo todo mío éresoí* 

Tu envíes la tu bendición 

Sobre mí é sobre aqueste vareo; 

De nuestro* pecados nos fe* perdón, 

E danos la tu bendición. 

Don Goriraas se levanto en piedes, 

Ay Senyor que en cielo seyes. 

Si á tu place ó tú lo quietes» 

Faz nos perdón que tú lo tienes. 

Tu nos tuette destas penas, 

Métenos e* «fclo ofl tu regnas. 

María dixo: amen; 

Después la demanda según* sa sen. 

De muchas cosas le demandó 

E el santo orne ge las ensenyó. 

Demandóle de los reyes 

Si manteníén Men sos leye*, 
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£ como mantenien las tierras, 
Ho en paces o en guerras* ... 
Los pastores que la ley teniea 
Cómo están é como la mantenien. 
Aquí respuso Gozimas: 
Por toda la tierra ha grant pac; 
Non ha orne en nuestra tierra 
Que osase comenzar la guerra; 
Mas santa eglesia es bien con razón 
Que la metas en tu oración» 
Que Dios le de vertut 
£ le mantenga paz e salut 
Torno sus ojos a oriente. 
Alzó sus manos, al cielo las atiende. 
Los lambros de la boca movie , 
Mas nulla voz. non sallie. 
De tierra fue alli alzada. 
Que bien hovo una pasada» 
Don Gozimas quando lo vio 
JSíiose á zaga que se fuese. 
£ fizo su. oración 

Dios que la recivio bien de corazón. 
Asi que entre ella e la tierra 
Dos pies e medio era. 
Mas hovo grant pavor 
£ reclamos al Criador* 
Cuidos que la fantasía fuese , 
Movióse un poco porque sé fuese. 
Quando ella lo vio asi andar 
Luego comienza de llamar- 
Don Gozimas por que te mudeste? 
Amigo, por que dubdeste? 
Non dubdes desto que Dios faz ; 
dnnshana so si a el plaz. 
Bautizada fui en mancebía. 
Bien creyó en Dios é Santa María; 
En Dios he mi creyenza, 
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Que aquí ésto en penitencia. 

Yo non me quiero daqui partir 

Fasta la ora del morir. 

Esto diciendo su mano altó 

Tan gentamientre se santiguo. 

£1 santo orne lo vid 

£ á sus pies cayó. 

La santa lo prende por lo levantar* 

Ante comienza á llorar. 

Duenya, dixo Don Gozimás, 

Dime dónde eres o cómo estás, 

De quai. tierra es tu venida* ' 

Por Dios que me digas tu vida. 

Dímela en confesión 

Que Dios te Caga perdón. 

María, diro, sí diré, 

Seyas non lo celaré. 

En tal guisa será contada. 

Que non se celará hi nada. 

Pues que tu viste mi carne desnuda 

Mi vida non te celaré nulla. 

Aqui le comenzó a contar , 

Non le quiso nada celar. 

Toda su vida le á contada , 

Desde el dia que fue nada; 

Mas quando ge lo contó 

Sabed que gran vergüenza tomó. 

Todo allí ge lo dice , 

Cayóle á los pies é mercet le pide. 

Quando hovo dicho quanto ficiera. 

Cayóle á los pies en tierra. 

Quando el santo orne la vio . 

Contral Criador mucho rogó. 

Gracias aya él Criador, 

A la duenya ruega con grant amor. 

Dúenyá, por qué cayes á mis pies? 

Por Dios te ruego que te lievéí, 
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Ca non so de tal Deitat 

Nin de tal actoridad. 

£ lo que te ojo nombrar 

E los tus ojos alzar, 

Nunqua yo tu par vi, 

Por Dios conseiame aquí. 

Duenya, conseio te pido, 

Si podria fincar con tigo. 

Non , mi senyor D. Goziraás, 

La duenya dixo; antes te irás 

£ mas aqui no tornarás* 

Mas no : te cal. contar mi vida 

Fasta que sia transida* . 

Quando Dios á ti met mostrada,* 

Por ti quiero seer conseiada. 

Mas quando yerna. aquel tiempo enfermo 

Serás, tenlo por cierto. 

Todos tus companyones, ? *. 

Todos yrán de sus mesones» 

Para el Abat Don Yvanyes te irás, 

Este mandado levarás. 

De sus ovejas aya cura 

Que tal ya que mucho se segura* . 

Prenda consejo. de las. curiar. 

Que mucho ha que enmendar. 
Todos tus companyones saldrán 
£ á la montanya yrán. 
Tu non podrás con ellos ir 
Que hi avrás de remanir. 
A sus tiempos tornarán 
Como costumbre, loan. 
Quando pasará la qúarentena 
£ verná el día de la cena. 
Tu serás sano como yo cuy do. 
Mas una cosa te ruego mucho , 
En vaso que seya limpio 
Mete el cuerpo de Jesu Ghrísto ; 
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E de la sangré en otro' vaso 

Que seya bien alimpiado. 

£ con tigo le trajeras 

E mas acerqua de ti me fallaras- 

Qua por ello yré cuytosa, 

E quando lo yiere seré gocosa. 

A flamen Jordán á la ribera 

Hi me fallarás o y me espera. 

Quiero seer comulgada •, 

Que por ello seré apropinquada. 

Que quando él pasé el Humen Jordán 

So la ribera de sfcnt Joban, 

Non receví yo el cuterpo del mi senyor, 

De que be yo grant dolor. 

Non tí orné fueras á tí. 

Ir me quiero, ruega por mi. 

Esto diciendo del se partió. 

Por la montanya se metió. 

El santo orne quando la vid andar, 

Sábet tptt non |> udó estar. 

Que por yermo, qué por senderos 

Ayna tornó á sus rompányeros» 

El santo abat loa veye, 

Luego facie lo que solie. 

El abat los curiaba 

Fasta que el anyo pasaba. 

Don Grozimás conosció que vercht era 

Lo que María le dixera. 

Allí pasó la quarentena 

Fasta que vino el dia de la cena. 

Quando Gozimás se sintió sano 

Corpus Domina prisó en su mano. 

Don Gozimás á andar se priso 

Un poco de cevada é lentejas consigo. 

A la ribera de flumen Jordán 

Allí priso carrera. 

A María cuidó follar, 



ufas non bi vyo llegar* 
Dios, dixo, en que jo creyó, 
Dexame veyer lo que deseyo. 
A la otra parte la vio estar 
Luego comienza de faUar. 
Duenya, dixo Gozimás, 
Cara mi madre que fará& 
Quando María lo oyó faUar 
De milla res non quiere dubdar. 
Sobre ell agua vinie María 
Como si viníesse por una vía* 
A la ribera vino en ascucba* 
Don Gozimás luego la saluda. 
A sus piedes luego se echó 
£ su bendición le demandó. 
Non la oso santiguar; 
Mas ayudóla i levantar. 
De la tierra la levantó, < 
La santa paz la saludó» 
Duenya, dixo de plan, 
Esto sepas que es pan. 
Es cuerpo de Jesuchnsto 
Que por nos priso martina. 
E priso muerte é pasión, 
E dionos grant salvación. 
Cigyes esto, amiga niia? 
Bien lo ¿rey o, dixo María. 
Por la grant culpa que Adam fizo, 
Por la manzana que miso , 
A questa sangre nos á él dada 
Loco es qui la tiene en nada. 
El ge lo dio, ella lo recibió, 
La carne comió é la sangre bebió- 
Quando Marta fue -comulgada 
Alegre fue e pagada; 
La cara tornó á oriente 
E rogó á Dios omnipotente. 
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Scnnyor Dios, oy mr razón, 

Pedir te quiero un galardón. 

Quaranta é siete anyos ha que te serví. 

Ayas tu duelo de mí. ' 

Ya querría la soldada 

Que me tienes aparejada. 

Ruega á tu fijo, Virgo María 

Que me meta en tu oompanya. 

Cantaría de tí el dulce son 

Que cantó, de tí Salamon. 

Que el gozo de esta vida 

Todo torna en grant trisbcia. 

Su oración bovo acabada 

Contra el santo orne dio tornada* 

Senyor , dixo Gozimás, 

Amigo dulce v tú que taras. 

A la gracia de Dios é de Santa María 

Que complida as tu romería. 

Mas a ese logar 

On me falleste primero 

Hi me fallarás. 

Dice Gozimás, si me quisieres fer placer 

Deste fruto avrás á comer. 

£1 ge lo dio con aínas manos* 

María prisó los tres granos. 

Bebió del agua* mas non por set; 

Senyor, diz, tornat vos ent 

Agora me quiero partir de tí, 

Por Dios, te ruego hora por mí. 

En poca dora el flumen bovo pasada 

Ayna fizo su jornada, 

Aquese logar certero 

Do Gozimas la falló primero. 

Aquese logar que val mas 

Que non bálsamo que es ungüento natural. 

Quando María en ese logar posó 

Una oración acabó. 
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Dios, dixo, si me quieres oyr 

De aqui adelante no» quisiera ir. 

Ella sen tomó contra drient 

Acomendase á Dios omnipotente. 

Comenzó sa oración 

Muy piadosa dé corazón, 

Quando acabo su oracmi 

Vid una buena TÍsioni 

Buenos mandaderos reyo yo aquí, 

Mi cuerpo é mi alma acomiáadolo i tí. 

Quando ella se estendió en tierra, 

Luego coronada era, 

Quando en tierra fue ediada 

A Dios se acomendaba» 

Premio los ojos bien coaavynient$s > 

Cerró su boca, cubrid sos dientes. 

Enbolvios en sus cabellos t 

Ecbo sus brazos sobre sus pedios. 

El alma es della salKda , 

Los ángeles la an recevida» 

Los ángeles la van levando, 

Tan dulce son que van cantando. 

Mas bien podedes esto jurar ^ 

Que el diablo noy podo llegar. 

Esta duenya dá enxemplo, 

A todo orne que es en este sieglo. 

Don Gorímás priso la via, 

^Tornóse a su abadía. 

Mas de kuna cosa es roucbo y vado 

Porque su nombre non le ha demandado. 

A Don Goiimás mucbo le pesaba 

Por la quaresma que tanto tardaba. 

Mas quando vino esa sazón 

El abat les dio su bendición. 

Quando Gozimás fue partido, 

Al flumen Jordán ayna vino. 

Allieade paso á lía ribera 

16 
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Pora María prende carrera. 

Dios , díxo , muéstrame aquel cuerpo 

Por cierto cuido que es muerto. 

Bien quiso Dios á Goziraás 

Non quiso que mas' penas* 

Tornó los ojos á diestra patte* 

Hovo á ojo huna claridad. 

A aquella lumbre se allegó 

Vio el cuerpo* mucho se pagó» 

Que yacie contra oriente» 

Sus ojos fieros fermosamente. 

Sus crines tenie por lenzuelo , 

A Gozimás priso grant duelo. 

Uno de sus panyos desnudó « 

Liegos al cuerpo > con él lo cubrid. 

Cató ayuso contra la tiesta 

E vio una* letras escritas en tierra. 

Mucho eran daraá é bien tajadas» 

Que en cielo fueron formadas* 

Don Gozimás las leyó festino 

Como si fuesen en pergamino. 

Prent Gozimás el cuerpo de María « 

Sotierra! hoy en este día. 

Quando lo avrás soterrado 

Ruega por éll que asi te es acomendado. 

Quando Gozimás el nombre falló 

A Dios mucho lo ágradesció. 

Después le fizo el ministerio 

£ díxo los salmos del salterio* 

Blas de huna cosa es mucho marrido 

Que non aduzo nada con sigo, 

Conque pudiese la tierra abrir 

Para el cuerpo sobollir. 

Mas por amor desta María 

Grant ayuda Dios le envía. 

Un leyon salló desa montanya 

A Gozimás face campar^ 
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Maguer que era bestia fiera 

Manso vá do el cuerpo era. . 

Semblant fizo de] cuerpo servir 

Que le quiere ayudar á sobolluv 

Quando esto vid el buen varón , 

Muchol place de corazón. 

Estonce le dice: vos, amigo, 

Aqui estaredes comigo. 

El leyon cava la tierra dura 

El le muestra la mesura. 

La fuesa fue áy na cavada , 

E de la tierra bien' mondada* 

Amos la ponen en la fuesa 

E vanse dende.cn fuera. 

Don Gozimás face la comendacioa 

Sin ayuda daqúell leyon. 

Mas cuando le vid la tierra echar 

Non quiso en valde estar. • 

Toda la tierra acarreyó., 

Sobre el cuerpo la echo. . 

Echóse en tierra! pe», se espedir, 

Senyas fizo ques quería yr. 

Companyero ,' id vos en paz, . 

Bien sé que Dios por María faz. , 

Luego el leyon sen partió, 

Por la montanya sen! metfó. 

Agora creyó en mi creyencia 

Que santa cosa es penitencia. 

E penitencia prendré, 

Piedat de mi cuerpo non avré*. 

Tornos á su abadía , 

Gozimás e su companya. 

Alli fablaban de grant razón 

Non era hi entencion. 

Gozimás comienza de fablar, 

Non se quiso mas celar. 

De la Egipciana que non se le olvida 
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Bien les couta toda su vida* • . 
Contóles como la fallara . 
En la montanya do entrara; 

como la fallara 
Después al tercero an jo finada. 
Contóles del leyon 
Como le oviera por companyon. 
£1 santo abat ploro muy fuerte 
Quandol oyó contar su muerte. 
£ los monges que eran ti 
Todos ploraban otro ai. 
Mucho enmendaron de m vida 
Por enxemplo desta Mará. ; 
£ nos mismos nos enmendemos 
Que mucho mester lo avernos* 
£ roguemos á esta María 
Cada noche e cada día. 
Que ella niegue al Criador 
Con quien ella ovo- grant amor. 
Quel podamos fer tal servicio, 
Que al dia del jttycia 
Non nos falle en mal vicia 
£1 nos dé grant partida 
En la perdurable vida. 
Todo orne que oviere jen 
Y responda 4 'diga r amen. 
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ues «nucta* veces .ayeate* contar 
De los tres reyes que vinieron buscar 
A JesochrístOi que era nado, 
Una estrella lo* guiando.; 
Et de la graat maravilla 
Que les avino en la villa 
Do Erodes era el traidor* 
Enemigo del Criador. . 
Entraron los Reyea por Betlem la dbdat 
Por saber Erodes si sabia verdat , *" 
En qual lugar podrían fallar 
Aquel Séoyor que bivan bfcscar; 
Que ellos nada non sainen 
Erodes si lo querie u* bo bien* 
E quando con ell estudiaron 
E el estrella nunqua la vieron» 
Quando Erodep oyó el mandado 
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Mucho fue alegre é pagado. 

£ fizo semblante quel placía. 

Mas nunqua vid tan negro día. 

Dixo que Deas fuera nado 

Nunqua oyera tan negro mandado. 

H¡tlo buscar se que devedes , 

Venit aquí mostrat me lo edes ; 

En qual lugar lo podredes fallar 

Yo lo jrré adorar. 

Los Reyes sallen de la cibdat, 

£ catan á toda parte, 

£ vieron la su estrella 

Tan luciente é tan bella, 

Que nunqua dellos se partid 

Fasta que dentro los metió. 

Do la gloriosa era 

£1 rey del cielo é de la tierra. 

Entraron los reyes mucho omildosos 

£ fincaron los ynojos; 

£ hovieron gozo por mira, ¿ < 

Ofrecieron oro e endenso é mirra. 

Baltasar ofreció oro 

Porque. era rey poderoso. 

Melchor mirra por duhora, 

Por condir la mortal corona- 

£ Gaspar le dio incienso 

Que asi era derecho. 

Estos reyes cumplieron sm mandados 

£ son se tornados 

Por otras carreras á sus regnado* 

Quando Erodes sopo , •';• ...¿ 

Que por bi non le ai) twido, i 

Mucho sen tovo por escarnida 

£ dito todo me miro- ••• 

£ quando vid esta maravilla* 

Fuerte fe sanyoso por mira; 

E con graat hira quo en &i aria 
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Dixo á sus vasallos s ¡via! 

Quantos mnyos fallar podredes 

Todos los descabezedes; * 

Mezquinos que sin dolor 

Obedecieron mandado de su senyor. 

Quantos ninyos fallaban 

Todos los descabezaban* 

Por las manos los tomaban. : 

Por pocos que los tiraban. 

Sacaban á las vegadas 

Los brazos coa las espaldas. 

Mesquinas que cuitas vieron 

Las madres que los parieron. 

Toda madre puede entender 

Qual duelo podrie seyer. 

Que en el cielo fue oydé 

£1 planto de Rache. 

Dexemos los mozuelos 

E non ayamos de ellos drielos. 

Por quien fueron martirados 

Suso al cielo son levados. 

Cantarán siempre delante él 

En huno. con Spnt Miguel » 

La gloriosa ramanya 

Será que nunqua mas fin non habrá* 

Destos ninyos que siempre fiesta facedes 
y Si por enojo non lo ovieredes, < 
' Decirvos he una cosa 

De Cristo é de la gloriosa. 

Josef jacia adormido , 

£1 ángel fue á él venido. 

Dixo lieva varón é vé tu via, 

Fuye con el ninyo é con María; 

Vete para Egipto 

Que asi lo manda el escripto. 

Levantóse Josef mucho espantado, 
de oomptir el mandado. 
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Prende el 4iay© ¿ la madre 

£ el gtfwte* comtt.í pato 

Non llevó con *U<» rea 

Sino huna betti* ¿dlott irea> 

Madrugaron gratit mas y anr , 

Solos pasan por la madtaáya 

Encontraron do* pejrMM 

Grandes é fuerte* ladrones ♦ 

Que robaban ta ^^ . 

E degollaban le* ptlegiino* 

El que algtfia cosa trarieíe 

Non ha a**r que fe rafese. 

Presos fuejoñ muy festino* 

Saca vanlos ' del camino. . 

De que fuera los tovtaqa 

Entre si razft» ovietfou. 

Dixo el ladrón mai felloü • 

Asi seya la partkítn. 

Tu que **ayo? i mejor «as 

Descoig 4tU<* qud nw» 

Desi partamos el mas chjquiella 

Con el cucbiello. 

El otro I3&0& tovo que dtcie fuerte fcosa 

Et fablar por miedo non osa. 

Po* mitda que se Uiraria 

E que ferial*» «fue dicia. . 

Antes dko> que diti* «eso • 

É quel partiesen bícp por peso* 

Et oyas ms amigo po* caridat 

E por amor de piedat. 

Pensemos dft.aftdar 

Que hora e* de alyei$ar¿ 

En mi am alw$WtrtM* 
E eras como quisiera gart¿ge*o& 
E si se fueren por qi*gw* aa*e 
Yo tg pactaré K* ffitU* 
Dios, que bien receridoa spn • 
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De la muger claque! ladrón. 

A los manyores daba plomazos 

£ al ninyo tomaba en brazos; 

£ facíales tanto de placer 

Como mas les podie fer. 

Mas el otro traidor quisiera luego 

Que antes que es posasen al fuego 

Manos é piedes les atar, 

£ en la cárcel los echar. 

£1 otro ladrón' comenzó dé tablar» 

Como oyredes contar. 

Oyasme amigos por caridat 

£ por amor de piedat. :. 

Buena casa é fuerte tenemos .. 

Cras como quisieres partiremos. - 

£ si se fueren por ninguna. arte 

Yo te pechare tu parte. 

La uespeda nin come nin posa 

Sirviendo á la gloriosa. : 

£ ruegal por amor de piedat 

Que non le caya en pesar, 

£ que su fijó le dé a banyar. 

La gloriosa dit banyatleV 

£ fet lo que quisieredes, 

Que en vuestro poder nos tenede» 

Ya la huéspeda correntera 

£ puso del agua en la caldera. 

De que el agua ovo asaz caliente 

£1 ninyo en brazos. prende; . 

Mientre lo banya el non faz 

Si non cayer lágrimas por su fa». 

La gloriosa la cataba 

Demandol porque lloraba: 

Huéspeda por que Horades, 

Non me lo caledes si bien ayades. 

Ella dixo, non lo celare-amiga 

Mas queredes que vos diga. 

*7 
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Yo tengo umanya cuita 

Que querría seyer muerta. 

Un fijuelo que aria 

Que parí el otro di*, 

Afelo allí don ja* gafo 

Por mi pecado despugado. 

La gloriosa día: dármelo varona 

Yo lo banyaré que non so ascorosa. 

E podedes decir que en este anyo 

Non puede aner mejor banya 

Fue la madre é priselo en lo» brazos, 

A la gloriosa lo puso en las manos. 

La gloriosa lo metió en el agua 

Do banyado era el rey del cíelo y de la tierra. 

La verted fue fecha mano á mano, 

Metiol gafo é sacol sano. 

En el agua fincó todo el mal. 

Tal lo saco como un cristal. 

Quando la madre vio el fijo guarido 

Grant alegría á consigo. 

Huéspeda en buen dia ámicaaa viniestes 

Que á mi fijo me diestes. 

Et aquel ninyo qo€ allí jai 

Que tales miragtos faz , 

A tal es mi esperansa 

Que Dios es sin es duhdanaa. 

Corre la madre muy gotosa % 

Al padre dice la cosa. 

Gontol todo como el avino. 

Mostrólo el fijo guarido. 

Quando di padre lo vio sano 

Non vio cosa mas fues pagado; 

E por pavor del otro despertar 

Pensó quedo des levantar ; 

E con pavor de non tardar 

Priso carne, vino i pan. 

Pero que media noche era 
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Metióse con ellos á lá cáfrttá. 

Escurriólos fasta en £gipt#, 

Asi lo dice el escnptd. 

£ quando de ellos sé óVú é partir 

Mercet les comentó dé pedir. 

Que el fijo que él ha sanado 

Suyo seya acomendado. 

A tanto ge lo acomendo de suerte 

Que suyo fues á la muerte. 

La gloriosa g¿ lo á otorgado, 

£1 ladrón es ya tornado. 

Al otro alevoso ladrón 

Nacíol un fijo varón. 

Los ninyos fueron creciendo;' 

Las manyas de los padres aprendiendo. 

Sallien robar caminos 

£ degollaban los pelegrinos. 

£ facían mal á tanto 

Fasta on los priso Pilato. 

A Jerusalem los aduz, 

Mándalos poner en Cruz; 

En aquel dia senyalado 

Que Christo fue crucificada 

El que en su agua fue banyado 

Fue puesto al su diestro lado. 

Luego quel vid en el creyó, 

E mercet le demandó. 

Nuestro Senyor dixo 

Oy serás conmigo 

En el santo paraíso. 

El fi de traidor cuando fablaba 

Todo lo despreciaba. 

Diz, varón, como eres loco, 

Que Christo no te valdrá tan poco* 

Asi non puede prestar, 

¿Gimo puede á ti huviar? 

Este fue en infierno miso 
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E el otro en paraíso. 
Dimas fue salvo 
£ Gestas fu condenado. 
Dimas é Gestas 
Medio divina potestad 



FFWTO LIBRO SIT LA9 GLORIA XPO. 
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